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ESPERANTISTA SEKCIO 

Ĉiun lundon, je la oka horo, vespere, kurso de lingvo Esperanto. Tiu kurso estas tute senpaga; vi volu 
skribi al la prezidanto de la sekcio. 


***** 


***** 




ABTVERPENA 


GREPO ESPERANTISTA. 


Ni havas la honoron sciigi al ĉiuj esperantistoj ke 
senpaga kurso okazas ĉiusabate je la 8 l / 2 horo, 
vespere, en la adinirinda festa Salono de 

TAVERNE ROYALE 

Place Verte, 39, ANTVERPENO. 


LOKO LUEBLA. 




Poliglota JClubo en Ciejo. 

La Klubo organizas specialan kurson de lingvo 
« Esperanto » ĉiun merkredon, vespere. 

Pri kondiĉoj, oni devas sin turni rekte al la Poliglota Klubo, 

Rue Trappe, 6, LIEGE. 


LOKO LUEBLA. 





LOKO LUEBLA. 




LOKO LUEBLA. 
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J’ra la mondo Csperanfisfa. 


La Kolekto Esperanta aprobita de D° Zamenhof riĉiĝis, dum la lasta monato, je nova libro kiu 
estos ĝoje akeeptata de eiuj esperantistoj ; ĝi estas la Vortaro Franca-Esperanto de S°1 Th. Cart, 
M. Merckens kaj P. Berthelot, tiel senpacience atendita. Tiu vortaro estas vastigo de la vortareto publik- 
igita litografie de kelkaj monatoj kaj verkita de S°1 Th. Cart kaj Boitel, ĝi montras la tradukon de eiu 
Franca vorto ne komentariante gin. Kiam oni dubas pri la senco de ia vorto, oni devas konsiliĝi kun la 
vortaro Esperanto-Franca de S° L. de Beaufront, atendante la plenan Vortaron de tiu aŭtoro 

Alia libro eliris el la librejo Hachette : Monadologio de Leibnitz, tradukita de S° E. Boirac, Rektoro de 
la Universitato Dijona. Ciuj, kiujn interesas la filozofiaj demandoj, legos kun grandega plezuro tiun ĉi 


A travers le Monde Esperantiste. 

La collection approuvde par le D r Zamenhof s’est enrichie, 
pendant le mois dernier, d’un nouveau livre qui sera accueilli 
avec joie par tons les espdrantistes; c’est le vocabulaire 
Kran 9 ais-Esperanto de MM rs Th. Cart, M. Merckens et 
P. Berthelot. On sait avec quelle impatience il dtait attendu! 
Cette espece de dictionnaire est une extension du petit voca¬ 
bulaire public en lithographie, il y a quelques mois, par 
MM rs Th. Cart et Boitel; il prdsente la traduction de chaque 
mot fran^ais sans le eommenter. Aussi, lorsque Ton doute du 
sens d’un mot quelconque il est n^cessaire de consulter 
le dictionnaire Esperanto-P'ran 9 ais de M r L. de Beaufront en 
attendant le dictionnaire complet que prepare cet auteur. 

Un autre livre est ddit^ par la librairie Hachette : Monado- 
logie de Leibnitz traduite par M r E. Boirac, recteur de l’Uni- 
versitd de Dijon. Tous ceux qu’intdressent les questions 
philosophiques, liront avec un plaisir extrdme, ce travail si 


Dwars door de Esperantische Wereld. 

De boekcnverzamel/ug, gocdgeketini door Dokter Zamenhof, is 
gedurende de laaisfc ntaand met een nieuw hoek verrijkt , dat door 
alle Esperant/sten met vrengde zal onthaald women; V is het 
Fransch-Esfierantisch woordenhoek van de II. II. Cart, M. Merc¬ 
kens en P. Berthelot. Men wcet hoe ongeduldig het verwacht werd ! 
Dit slack van woordenboek is eenc uitbreiding der kleine woorden- 
lijst, die over een/ge maanden door de Hceren Th. Cart en Boitel, 
in steendruk ui/gegeven werd; het behelst de ver/aling van elk 
fransch woord zander uitleg. Ook , wanneer men over het aannemen 
van een zeker woord zou twijfelen, is het noodig, het Esperanto- 
Fransch woordenboek van .1/. L. de Beaufront te raadplegen, in 
afwachting van het volledig woordenboek, dat deze schrijver 
be re idt. 

Een ander boek wordt door den bockhandcl Hachette uitgegeven: 
Manadologie de Leibnitz vertaald door M. E. Boirac, rector der 
1Toogeschool van Dijon. Allen, die in de philosophische vraagstuk- 
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verkon tiel fidele kaj klarege tradukitan. Multe daaliaj verkoj oni nun prilaboras kaj oni eeitigas al ni ke, 
antaŭ uiiu jaro, vortaroj, lernolibroj kaj ekzercaroj estos presitaj, de la Kolekto Espcranta, en ciuj 

Eŭropaj lingvoj. 


* 

* * 


Nova jurnalo estas aperinta, tre modeste sed tre kuraĝe ; gi estas titolita « Svisa Espero » kaj estos la 
organo de niaj Svisaj amikoj kiuj, ni tion esperas, rikoltos baldaŭ la fruktojn de* siaj penadoj kaj 

propagando. . . , 

Ea Bulgara jurnalo « Svet» (Mondo) sub la titolo « El Bulgara vivo kornuna » prcsas ciumonate 

Esperantan tekston, kies enhavo fariĝas tre interesa ĉar ĝi celas konatigi, al la okcidentaj esperantistoj 

la morojn kaj einojn de tiu lando, unu el la plej movemaj inter la Balkanaj statoj. Ni iicevis ankorau 

belan verdan afiŝou de la Esperanta Societo en Brno (Moravlando) kiu sciigas la fondon de nova dekhora 

kurso. Ea propagando per afiŝoj estas rekomendinda eiafoje, kiain ĝi estas ebla ; tiu rimedo, zorge prezen- 

tita, altiras la atenton de ĉiuj, kiuj nescias ankoraŭ ke Esperanto eniĝas pli kaj pli en eiujn landojn kaj en 

ĉiujn rangojn de la lioma societo. , , .. .. 

Ea Aŭstra vSocieto de Esperantistoj eldonos, en la dua duonjaro 1903», llustritan almanakon en kiu cm 
esperantisto povas mendi preson de sia adreso, kaj de nun novajn kartojn propagandajn kun portreto de 
L. N. Tolstoj kaj lia deklaracio pri Esperanto. 




Ni devas ankorau rekomendi la afiŝeton tiel interesindan de la Esperantista grupo de Boulogne s mer 
(Franclando) kiu prezentas per tutnova formo la demandon pri la participoj. Desegno montras, apud la 
bordo de rivero, fiŝkaptiston, kiu stoike atendas sian kaptajon; li diras: « mi estas prenonta kaj la fiŝo estas 
prcnota ». Dua desegno montras kapton de la malfeliĉa fiŝo ; la kaptanto diras : « mi estas prenanta kaj ĝi 
estas prenata ». Kiam la fiŝo kuŝas en la korbo, nia participuzanto fine diras : « mi estas preninta kaj ĝi 
estas prenita ». Tio estas sprita rimedo por klarigi kaj komprenigi la diversajn formojn aktivajn kaj pasivajn 
de la participoj. 


Addlement et si clairement traduit. Plusieurs autres ouvrages 
sont actuellement en preparation et l’on nous assure qu’avant 
tin an, des dictionnaires, manuels et recueils d’exercices seront 
imprimds, par la meme collection, dans toutes les langues 
europdennes. 

* 

* * 

Un nouveau Jourual cst apparu, tres modesteinent. mais tres 
courageusetnent; il a pour titre « Espoir vSuise » et sera l’or- 
gane de nos amis Suisses qui, nous l’espdrons, recueilleront 
bientdt les fruits de leurs efforts et de leur propagande. 

Le journal bulgare « Svet » < Monde) sous le titre « I)e la vie 
commune en Bulgarie » publie, chaque mois, un texte en 
Esperatito dont le contenu deviendra tres interessant, car il 
a pour but de faire oonnaitre aux Esperantistes occidentaux 
les moeurs et les aspirations de ce pays, l un des plus remuants 
parmi les Etats Balkaniques. 

Xous avons encore re^u la belle affiche verte de la Soci<5tt? 
de l’Esperanto de Brunn (Moravie) qui annonce la creation 
d’un nouveau cours en 10 lieures. I.a propagande an tnoven 
d’affiches est recommandable cliaque fois qu'clle est possible; 
ce moven, soigneusement presentt?, attire l’attention de tous 
ceux qui ignorent encore que l'Esperanto pdnetrc de plus en 
plus dans tous les pays et dans toutes les classes de la socidttb 

La Socit5td Autrichienne d’esp^rantistcs dditera, pendant la 
seconde moitid de 1903, un almanach illustre dans lequel 
chaque esperantiste pourra demander 1’insertion de son 
adresse; on peut atissi commander dds maintenant de nouvelles 
cartes de propagande avec le portrait de Tolstoi et sa decla¬ 
ration en faveur de l’Esperanto, 


Xous devons encore signaler l’attention de nos lecteurs la 
petite affiche, si intdressante du groupe Espdrantiste dc 
Boulogne s/mer (Erance) qui presente sous une forme toute 
nouvelle, la question des partieipes. 

Un dessin nous montre, prds du bord d’une rividre, un 
pĉcheur qui attend stoiquement sa proie; il dit « Je suis devant 
prendre et le poisson est dev ant etre pi is». Le second dessin 
montre la capture du malheureux poisson; le pĉcheur dit: 
«Je suis prenant et il est et ant pris ». Lorsque le poisson 
frdtille dans le panier, notre grammairien termine : « Je suis 
ayant pris et il est ayant etc pris». C’est un moven plein d’esprit 
pour expliquer et faire eomprendre les diverses formes actives 
et passives des partieipes. 


ken bclang stellen zullen met een groot genoegen, dit zoo get route 
en klaar vertaald werk lezen. I ersciteidene andcre tuerkett zijn 
titans in voorbereiding en men verzekert ons dat vdo'r een jaar , 
iooordenboeken, handhoeken, en oefeningboeken , voor de zelfde 
verza meting, in a tie Europeesehe talen zullen gedrukt warden. 

9k 

* * 

Een nieuw dagblad is zeer nederig maar zeer moedig vcrschcnen; 
het beef l voor hoojding « Espoir Suisse » en zal de tolk zijn onzer 
Zwitsei sche vrienden die, kopen wij , welhaast de v ruck ten h unner 
pogingen en kunner propaganda zullen oogsten. 

/let Bulgaarsch blad « Svet > {Monde) drukt elke maand, onder 
opschrift : « Gemeene leven in Bulgarie » eenen tekst in Esperanto, 
waarvan de inkoud zeer bclangrijk zal warden , want kij keeft voor 
doel , aan de westerseke Esperantisten, de zeden en de veiwachtin- 
gen van dit land te doen kennen, een dcr wocligstc onder dc Bal¬ 
kan nsche stolen. 

Wij ontvingen nog het schoon , groen plaksckrift van de Espc- 
rantiseke Maalschappij van' Brŭnn, (Moravie) dat eenen nieuwen 
leergang in 10 urett, aankondigt. De vers pi eiding bij middcl van 
plakkatcn is aanbevelenswaardig, voor ieder maaldat het mogc/ijk 
is; dit mid del, zorgvuldig voorgesteld, trek/ de aan dark t van dezen , 
die nog niet weten, dat het Esperanto meer en meerin alle landcn 
en in alle klassen der samentev/ng doordringt. 

De Oostenrijksche Esperantiscke kring zal in de tweede kclft 
van /00.1 eenen geillustreerden almanack ui/geven , waarin icdcre 
Esperantist dc inschrijving van zijnc tkuiswijzing zal mogen aan- 
vragen; men mag ook van nu af nieuwe verspreidingskaarten 
best el ten, met het port ret van Tolstoi en zijne verklaiing ten gunste 
van het Esperanto. 

% 

* * 

IVij moeten nog de aandacht onzer lezers vestigen op het klcinc , 
zoo bclangrijke plakkaat dcr Esperantiscke vcrceniging van 
Boulogne s in. (Erankrijk) dat op eene allernicuwste wijze, het 
vraagstuk der deelwoorden voorstelt. 

Eene teekening toont ons, aan den oevercater rivier, eaten visseher 
die standfastig naar zijne prooi wacht; hi/ zegt * Ik ben zullendc 
vangen, at de visch is zullende gevangen worden. » De tweede 
teekening toont de vangst van den ongelukkigen visch; de visseher 
zegt « Ik ben vangende, en kij is gevangen wordende. » Wanneer 
dc visch in dc mand sparlelt, besluit onze spraakkundige: < Ik ben 
gevangen hebbende en hij is gevangen geworden zijnde.» Dit 
is een geestig middcl oni de vcrschillige bedrijvcndc en hjdende 
vo rmen der deelwoorden uit te legge.n en te doen verst a an. 
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Tiu agema grupo eldonis ankorafi serion da lecionoj kuu vortaretoj, kunmetitaj vortoj, afiksoj, k. t. p. 
Alia Franca grupo, la Esperantista grupo de Tain-Tournon jus fondiĝis kaj organizis kurson kies 
profesoro estas S° Bouchet, la kuraga propagandanto en tiuj trataj urboj. La kurso kalkulas kvindek 
lernantojn ; tiu rezultato estas la plej bela rekompenco por la organizintoj kaj pro tio ili povas fieriĝi. 


* 

* * 


* 

La 12 an de lasta Januaro estis fondita en Londono mem la unua grupo Esperantista de tiu urbo. Oia 
provizora sidejo estas Mowbray House, Norfolk street, Strand, London W. C., la oficejo mem de « Review 
of Reviews» (Revuo de la Revuoj) afable liverita de S° Stead al la dispono de l’grupo. En tiu grupo, 
S° O’Connor komencis sukcese kurson kaj verkis lecionojn por la Angloj ; tiu libro. eliros baldaŭ. El 
Anglujo, ni ricevis de kelkaj tagoj, folion propagandan kun vortareto, reguloj de la gramatiko kaj kelkaj 
klarigoj pri la lingvo, eldonitan de S° George J. Henderson, vS* Katharine’s Oxted. Tiu folio estas tre facila 
rimedo de propagando en Anglujo ; tiu, kiu intencas varbi novan Anglan adepton, skribas al li simplan 
leteron, Esperante, kaj aldonas la suprediritan lolion. Per la helpo de la vortareto, la ricevonto, mirigata, 
tradukos tre facile la leteron ricevitan kaj, la plej ofte, fariĝos Esperantisto. Prezo de la folio : 30 centimoj 
kaj de la dekduo : 1.50 franko. 


bine nia kunfrato « La Lumo » presis en sia Januara numero, Anglan ekzercaron, kiu plenigas lajurna- 
lon en kiu ni trovas nur la sekvantan sciigon, kiun ni rekoinendas varme al niaj legantoj: La Virina 
Esperantista Klubo « Progreso » 79, St. S l Christophe, en Montreal (Kanado) organizas ekspozicion da 
leteroj kaj postmarkoj kaj petas siajn samideanojn ke ĉiu el ili sendu pruvon de la internacieco de la lingvo. 
Kvankam tio ne estas aldonita, ni opinias ke la ilustritaj poŝtkartoj adresitaj al niaj graciaj samidean- 
inoj, estos kore akceptataj kaj ke ili ankoraŭ helpos la sukceson de tiu agema Virina klubo. 


* 

* * 

()ni sciigas al ni la kreon de multaj novaj grupoj en ĉiuj landoj. En Kranclando ekzistas de nun 17 
grupoj, filioj de la vS. p. p. E.; la lastaj formitaj estas la grupoj de Saint Omer, Nancy, Marseille kaj 
Roubaix. En Hispanlando la grupo de Barcelone kaj tiu de Logrono, la unua organizita de S° Vicente 
Inglada. Krom la grupo de Londono, ni kalkulas ankoraŭ novajn grupojn en Edimburgh kaj Huddersfield. 


Ce groupe infatigable a aussi ddite unes<?rie de lemons avec 
vocabulaires, mots composes, affixes etc. Un autre club 
fran^ais, le groupe esp^rantiste de Tain-Tournon vient de se 
fonder et a organist un cours dontle professeur est M r Bouchet, 
le courageux propagateur dans ces deux villes sceurs. Le cours 
compte cinquante eleves ; ce resultat est la plus belle recom¬ 
pense pour les organisateurs et ils peuvent en ĉtre fiers. 


Le 12 janvier dernier fut institu^ ŭ Londres mĉme, le pre¬ 
mier groupe Esp^rantiste dans cette ville. Son si^ge provisoire 
est a l’office me me de « Review of Reviews » mis aimablement 
k la disposition de nos amis par M r Stead. A ce groupe, 
M r O’Connor a commence, avec succes un cours et a compost 
des le 9 ons pour les anglais dont le recueil paraitra bientĉt. 
D’Angleterre, nous avons re^u depuis quelques jours, une 
feuille de propagande avec vocabulaire, regies de grammaire 
et quelques indications sur la langue, ddit(?e par Mr George 
J. Henderson. Cette feuille est un moven tres pratique pour la 
propagande en Angleterre; celui qui a I’intention de recruter 
un nouvel adepte anglais, lui ^crit une simple lettre, en 
Esperanto et y ajoute la feuille susdite. A l’aide du vocabulaire, 
le destinataire, etonn«?, traduira tres facilement la lettre reyue 
et, le plus souvent, deviendra Esperantiste. Prix de la feuille : 
30 centimes; la douzaine, 1,50 fr. 

Enfin notre confrere « La Lumo » a publid dans son numero 
de janvier un recueil anglais d’exercices, qui prend tout le 
journal dans lequel nous ne trouvons que Pinformation sui- 
vante : Le Club esperantiste flminin « I’r6gr£s » de Montreal, 
organise une exposition de lettres et de timbres-poste et 
demande A tous les partisans de 1’Esperanto de lui envoyer 
une preuve de l’internationalite de la langue. (Juoique cela ne 
soit pas ajoute, nous croyons que les cartes postales illustrees 
adressees a nos gracieuses adeptes, seront les bienvenues et 
qu’elles aideront encore au succes de ce Club feminin. 

* 

* * 

On nous annonce la creation de nombreux nouveaux groupes 
dans tous les pays. En France il cxiste d&s maintenant 
17 groupes, affihes a la S. p. p. E; les derniers crees sont ceux 
de Saint Omer, Nancy, Marseille et Roubaix. En Espagne, le 
groupe de Barcelone et celui de Logrono, le premier organise 
par M r Vicente Inglada. Outre celui de Londres, nous comptons 
encore de nouveaux groupes k Edimbourg et Huddersfield. 


Deze OHvermoeibare vereeniging heeft ook eene reeks lessen met 
woordenlijsten, samengeslelde woorden , en bijvoegsels , enz. uitge- 
geven. lien andere Fransche bring, de Esperanlische vereeniging 
van Tain- Tour non, komt gesticht te worden en heeft eenen leergang 
ingericht, wiens leermeester M. Bouchet is, de nioedigc voortplan- 
ter in deze twee zustersteden. De leergang tell vijftig leerlingen ; 
deze nit slag is de schoonste belooning voor de iuric liters; zij mo gen 
er l rot sch over zijn. 

*** 

Den 12 van Januari laatst, werd te Londen zclf de eers/e 
Esperantische vereeniging dezer s/ad ingericht. Haar voorloopige 
zetel is in de bureelen zclf van de « Review of Reviews, * minne- 
lijk door .1/. Stead ten dienste onzer vrienden ges/eld. In deze ver¬ 
eeniging heeft M. O’ Connor met goeden uitslag eenen leergang 
began nen, en heeft voor de Engelschen lessen of ges/eld, wier bun del 
welhaast zal verschijnen. L it Engeland heboen wij sedert eenige 
dagen een verspreidingsblad ontvangen, met woordenlijst, spraak- 
regels en eenige ophelderingen over de taal, uilgegeven door 
M. (leorge J. Henderson. DU blad is een zeer doehnatig middcl 
voor de propaganda in Engeland, deze, die van zin is eenen 
nieuwen Engelschen bijtreder aan te werven, schrijft hem eenen 
eenvoudigen brief in Esperanto en voegt er het bovengemeld blad 
bij . Met behulp van de woordenliisl zal de verwonderae bestemme- 
ling zeer gemakkelijk den ontvangen brief vertalen en, meestendeels. 
Esperantist worden. Prijs van het blad: 30 cent.; de dozijn, 1,50 fr. 

Eindclijk, onze confrater « La Lumo » heeft in zijn Januari- 
nummer eenen Engelschen bundel oefeningen uilgegeven, die 
geheel het blad inneemt, in hetwelk wij slechts het volgcndc bencht 
vinden : De vrouweli/ke Esperantische club « Progres * van 
Montreal, richt eene tentoonstelling in van btieven en poslzegels 
en vraagt aan alle partijgangers van het Esperanto, haar een 
bewijs te zcnden van de wederlandschheid der taal. Ofschoon dit 
er nict bijgevoegd zij, meenen wij da/' de geprente postkaarlen, naar 
onze minzame aanhangsters gezonden, welgekomen zullen zijn en 
dat zij nog zullen helpen tot den bijval van dezen vrouwelijken club. 

* 

* * 

Men rneldl ons nog de s/ichting van talrijke nieuwe verecnigingen 
in alle landen. In Frankrijk bestaan er van nu reeds 17 vereeni- 
gingen, bij de S. p. p. E. opgenomen; de laatst ingerichte zijn 
deze van Saint Omer, Nancy, Marseille en Roubaix. In Spanje, 
de vereeniging van Barcelona en deze van Lagromo, de eerste 
ingericht door M. Vincente Inglada. Buiten deze van Londen, 
tellen wij nog nieuwe verecnigingen te Edimburg en Huddersfield. 
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SONORIEO. 


La lurnalo « Lingvo Internacia » komencis en sia januara numero « Xotoj pri Brugge kaj pri la tiea 
ekspozicio de pentrajoj » de S° Gabriel Chavet. La Belgaj esperautistoj kurioze legos la tre interesan 
artikolon de nia Franca sainideano pri la tiel Flandra kaj pentrinda urbo Biugo (France Bruges, Flandre . 
Brugge) kaj la iinpreson de la freniduloj pri la neinorteblaj verkoj de la unuaj pentristoj b land raj. 

« Lingvo Internacia » decidis sendi senpage al ĉiuj kuracistoj memhroj de »S. I. R. (vidu nian kovrilon) 
cirkulereton pri teknika medicina vortaro Hsperauta kaj proksima kreo de Medicina Revuo, redaktota 


^^n^skribmaŝinoj, sistemo « Hammond » la literoj estas fiksitaj sur ŝanĝebla peco da ŝtalo kiu sin 
movas rapide. Oni fabrikas de nun la specialajn alfabetojn por preskaŭ ĉiuj lingvoj kaj ankoraŭ por 


Esperanto. 


Jos : JAMIN. 


c TCroniko J3etga. 


En sia numero de la 30 a de Januaro, « La Metropole » el Antverpeno enhavis bonan unuapaĝan 
artikolon pri la Lingvo Internacia, skribitan de nia samideano, S° F. de Roy; ankaŭ en «La Reforme » 
(Bruselo) de la 2 a de Februaro, ni legis artikoleton tre favoran por Esperanto kaj la B. S. 

Ĉiutlanke la propaganda laborado daŭraskaj plivastiĝas en nia lando, dank’ al la fervoro demultnom- 
braj novai amikoj kiujn, en ĉiu tago, altiras al ni la senlaca kaj brua batalo. Jen kelkaj speeialaj novajoj : 

El Bruges, nia kunlaboranto 8° Lekeux skribas al ni: « La tria parolado de nia sindonema amiko, 
S° Witteryck, okazis la 14 an de Februaro ĉe la ci-tiea vSekcio de la Literatura Soeieto: « Willemsfonds »: 
ĝi estis nova kaj granda sukceso. Ĉiuj alestantoj akceptis Ksperanton kun vera entuziasmo : 36 sin 
enskribigis por la estonta kurso, kiu tiel kalkulas jam nun 65 lernantojn. Atentu bone, S°J Bruĝanoj ! 
Ni danku speciale S on Jul. vSabbe, Prezidanto de la Soeieto, kiu varmege rekomendis Esperanton kaj kiu 
donis al la parolanto la okazon pruvi la akireblecon de la Lingvo por la Ĥinlandanoj, kies lingvon 
S° Sabbe tre bone konas ». 

El tre interesa letero de nia amiko, S° Mattelaer el Louvain, ni eltiras la jenon : La Esperantistaj 


Le journal « Lingvo Internacia » a commence dans sou numero 
de janvier « Notes sur Bruges et sur son exposition locale de 
tableaux » par M r Gabriel Chavet. Les esperantistes beiges 
liront avec curiosite le tres interessant article de notre eama- 
radc franyais sur la ville si flamande et si pittoresque de 
Bruges et (’impression des etrangers devant les oeuvres immor¬ 
telles des peintres primitifs flamands. 

« Lingvo Internacia » a dticidt? d’envover gratuitement a 
tous les medecins membres de S. I R. (voyez notre couver- 
ture) une circulaire au sujet d’un vocabulaire technique medi¬ 
cal en Esperanto et la creation prochaine d'une Revue de 
Mddecine, rddigde en Esperanto. 

Dans les machines k dcrire du systeme « Hammond » les 
lettres sont fixdes sur un bloc d’acier pouvant se changer et 
qui se meut tres rapidement; on fabrique des maintenant les 
alphabets spdciaux pour presque toutes les langues et aussi 
pour l’Esperanto. 

Jos. JAMIN. 


Het dagblad « Lingvo Internacia hecft in zijn Januarinu miner 
began nen : « Aanteekcningcn over Brugge en over zijne plantselijkc 
tentoonstelling van schilderijen » door .1/. Gabriel Chavet. De 
Bclgische Esperantisten zullcn met nieuwsgierigheid het zeer 
bclangrijk artikel van onzen Franschcn gezel lezen, over de zoo 
Vlaamsche en schildcrachfige s/ad Brugge, en over de indrukken 
der vreemden voor de onsterfelijke gewrochten dcr Vlaamsche 
pri/n/tieven. 

« Lingvo Internacia » hecft bcslotcn aan al de gcnceshceren, 
leden van .S'. /. R. (zie onzen omslag) cenen omzendbricf te zenden, 
over ecn lechnisch geneeskundig woordenboek in Esperanto en de 
toekomstige stickling van ecu geneeskundig over zicht, in Esperanto 
opgesteld. 

In de schrijf maehienen van het systeem « Hammond > zijn de 
letters gevestigd op cenen stalen blok, die kan veranderd warden 
en zeer rap beweegt. Men vervaardigt van nu af, de bijzondere 
letterverzamelingen voor bijna aide talenen ook voor het Esperanto. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


Chronique Beige. 


Belgische Kroniek. 


« La Mdtropole » (Anvers) du 30 janvier nous presentait en 
premiere page un bon article traitant de la Langue Interna¬ 
tionale et du a la plume de notre partisan, M. de Rov; dans 
« La Reforme » (nuradro du 2 fevrier) nous avons remarqud 
un articulet tres favorable a TEsptfranto et a la B. vS. 

De tous cotes, dans notre pays, le travail de propagande se 
continue et s’dtend, gr&ce au zeie des notiveaux adherents que 
le bruj^ant et inlassable combat nous amene chaque jour en 
grand nombre. Voici quelques nouvelles : 

De Bruges, notre collaborateur M. Lekeux nous dcrit: « La 
troisieme conference de notre ami devoud, M. Witteryck, s’est 
donnde le 1 A fdvrier ŭ la Section locale de la Socidte Littdraire: 
« Willemsfonds » : elle a obtenu un nouveau «t grand succes. 
Tous les auditeurs ont adhere a l'Esperanto avec un vdritable 
enthousiasme : 36 se sont fait inscrire pour le cours,qui compte 
done des aujourd’hui 65 eldves. Tenez-vous bien, Messieurs les 
Brugeois ! Remercions spdcialement le Prdsident de la Societd, 
M. Jul. Sabbe, qui a recommandd chaudement l’Esperanto et 
lui, pour qui la langue chinoise n’est pas une langue dtran- 
gere, a en outre donnd k l’orateur l’occasion de prouver que 
les fils du celeste Empire pourront parfaitement s’assimiler 
notre idioine international. 

D’une tres intdressante lettre de notre ami, M. Mattelaer de 
Louvain, nous extravons le passage suivant: « Les etudiants 


« La Metropole » (Antwerpen) van 30 n Januari gaf ons op de 
eerste bladzijde ten goedartikel, handelende over de il'cderland- 
sche Taal en opgesteld door onzen mcdehelper JA de Roy ; ook in 
* La Reforme » (nummer van 2* Februari) hebben wij ecu arti- 
keltjeopgemerkt, zecrvoordeelig voor het Esperanto en voor de B. S. 

Langs a lie kanten, gaat het verspreidingswerk in ons land voor- 
uit en verbreidt zich, dank aan den iever der nieuwe aan hangers, 
welke de geruchtmakende en onvcrmocibare strijd ons elkcn dag in 
groat gelal aanbrengt. liter eenig nieuws: 

Hit Brugge, schrijf l ons onze medewerker AB Lekeux : *■ De 
derde voordracht van onzen verkleefden vriend, .1A Witteryck , 
werd gegeven op /•/*» Februari, in de plaatselijke afdeeling der 
Letterkundige maatschappij: « Willemsfonds * : zij hecft eenen 
nieuwen grooten bijval behaald. Al de tochoordcrs hebben met eene 
ware geest drift het Esperanto goedgekeurd; 36 hebben zich doen 
inschrijven voor den leer gang, die titans reeds 65 lecriingcn felt. 
Houd u block, Heeren Bruggclingen ! Bcdanken wij vooral den 
Voorzitter der Maatschappij, 5B' Jul. Sabbe, die het Esperanto 
warm aanbevolen hecft , en hij voor wien de Chineesche taal nict 
vreemd is, hecft aan den spreker de gelegenheid gegeven, tc 
bewijzen dat de zonett van het Hemelsck rijk zich vblmaaktelijk 
zullcn kuttuen aansluiten met onze wcderiandsche taal. 

Uit den zeer belangrijken brief van onzen vriend, JA Mattelaer 
van Leuven, trekken wij het volgende : « De Espcrantische studen- 
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studentoj triafoje kunvenis, la 16 :in de Februaro, por fondi provizoran grupiĝon, atendante ke ili fondos 
detinitivan Grupon. Kelkajn tagojn antaŭ la kunveno, ni rondirigis. invitau folion kaj ricevis pli ol 
kvardek konsentajn subskribojn: sed bedaŭrinde la samterapa okazo de granda parolado kaŭzis la 
neeston de kelkaj el ili.Ni starigis kelkajn ĝeneralajn regulojn pri nia provizora organizacio; 


Xi ricevis kelkajn tradukajojn de la letero de S° Holub, presita en nia 5 a numero. Pro manko de loko ni 
ne povos ilin presigi sed ni estas feliĉaj sciigi ke la plej bonaj inter tinj tradukajoj estas, por la Franca 
lingvo, tiu de S' A. Cadenat el S l Claude (Jura) Franclando kaj por la Flandra, tiu de S° Van Oevelen el 
Zoersel (Oost-Malle) Belglando. Tio estas rezultato tiom pli plena ke tiuj esperantistoj estas aliĝantoj 
nove varbitaj. Ili ricevu niajn sincerajn gratulojn. 

Rim. Ni insiste petas niajn Belgajn samideanojn ke ili volu sciigi la Redakcion de la B. S. pri eiuj siaj 
a £>°j propagandaj : paroladoj, kursoj, jurnalaj artikoloj, k, t. p.: tiamaniere ni povos plene raporti pri la 
situacio de Esperanto en nia lando. Ni ineinoru ke niultaj personoj aliĝas al Esperanto nur pro giaj 
progresoj : ju pli multe da sukcesoj ni povos sciigi, des pli ni akcelos la movadon ; tial, en nia speciala 
anaro, la modesteco estus inalefika virto. 

Maurice SEYNAEVE. 


Jlntverpenaj novajoj. 


Fa plej grava fakto, en tiu ĉi monato, estas ne kontraŭdirante la fondo de la « Antverpena Grupo 
Esperantista ». 

Fa sukceso de l’kurso organizita de S° Feopold Jamin en la « Taverne Roj^ale » daŭradante, la plimulto 
de la lernantoj grupiĝis kaj organizis tiun grupon kiu nun kalkulas ĉirkaŭe 50 membrojn. 


Esplrantistes se sont reunis line troisi^rne fois le 16 f^vrier 
pour former un groupement provisoire en attendant qu’ils puis- 
sent se constituer en groupe detinitif. Quelques jours aupara- 
vant, nous avions fait circuler une liste et nous avions recueilli 
au-dela de quarante signatures : mais la coincidence malheu- 

reuse d’une grande conference causa quelques absences. 

Nous avons pris quelques dispositions generates concernant 

notre organisation provisoire;. nous avons trouv6 aussi 

grand plaisir dans la lecture d'une lettre de M. A Offret — le 
professeur si sympathique et si devoue de l*Universit£ de Lyon 
— qui nous envoi-ait des renseignements interessants sur la 
superiorite et les pr ogres de 1’Esperanto et nous fournissait de 
precieuses indications pour notre propagande. Enfin, le cama- 
rade \'an Xuffel a fait don au jeune groupement de sa collec¬ 
tion du Journal « L’Esperantiste, auquel il s’est abonnd ». 

Xous avons re§u quelques traductions de la lettre de 
M r Holub, donnde dans notre 5 e numero. A cause du manque de 
place, nous ne pouvons les faire paraltre mais nous sommes 
heureux de faire connaitre que les meilleures de ces traduc¬ 
tions sont, pour la langue franjaise, celle de M r A. Cadenat de 
8' Claude (Jura) France et pour le flamand, celle de M r Van 
Oevelen de Zoersel (Oost-Malle> Belgique. Ce resultat est 
d’autant plus complet que ces esperantistes sont des adherents 
nouvellement recrutds. 

Qu’ils re^oivent nos sincdres felicitations. . 

X. B. Xous prions instainment nos partisans beiges de 
vouloir tenir la Redaction de la B. S. au courant de tout ce 
qu ils font dans un but de propagande: conferences, cours, 
articles de presse, etc : de cette facon nous pourrons presenter 
sous son jour le plus complet la situation de l’Esperanto dans 
notre pays. 

Souvenons nous (Tailleurs que bien des pcrsonnes n’adhe- 
rent a 1’Esperanto qu’a raison mĉme de ses progr^s : nous 
donnerons d’autant plus d’essor k notre mouvetnent que nous 
pourrons annoncer plus de succĉs; c’est pourquoi, dans notre 
monde special, la modestie serait loin d’etre une vertu efticace. 

Maurice vSEYNAEVE. 

Nouvelles cl Anvers. 

Le fait le plus saillant, ce mois-ci, est sans contredit la fon- 
dation du « Groupe Esperantiste d’Anvers ». 

Le succes du cours organise par M. Leopold Jamin ŭ la 
« Taverne Royale » s’etant maintenu, la plupart des eieves se 
sont groupes et ont organise ce groupe qui compte dĉs 
aujourd’hui environ 50 membres. 


ten zijn den 16 n Ftbruari cene derde maal vereenigd, om eene voor- 
loopige maatschappij in ie rich ten, in a/wachting dot zij eeneu 
bestendigen bring stichten. Jtenige dagen le voren haddcn wij eene 
lijst doen rondgaan en boven de veertig handteckens ontvangen : 
maar ongelukkiglijk vcroorzaakte de samenvailing eener groote 
voordracht, eenige afwezigen... Wij hebben cenige algemeenc schik- 
kingen genotnen, bctrejfendc onze voorloopige inrichting ;... wijver- 
heugden ons ook in de lezing van eenen brief van J\h A. Of)ret — 
de zoo gevoelige en verklecfde Lecraar dcr f/oogescitool van Lyon — 
die ons belangrijke inlichtingen zond , over de voortrejfclijkhcid en 
den vooruitgang van het Esperanto , en ons erns/ige bc/ncrkingen 
voor ons verspreidingsivcrk ieverde. Eindelijk gaf medcgezel 
Van A uffel aan de kleine vergadering , zijne verzanteling van het 
dagblad • L ' Esperantiste > waarvan hij inschrijver is ». 

Wij hebben eenige vert alingett ontvangen van den brief van 
JA Holub , gegcven in ons nummer. Door plaatsgebrek kunncn 
wij ze /tier niet inlasschen, dock wij zijn gelukkig te latcu we ten dat 
de besle dezer vertalingen zijn, voor het Eransch, deze van 
-1A A. Cadenat van .S’* Claude (Jura) P'raukrijk, en voor het 
I laamsch, deze van JA Win Oevelen van Zoersel (Oost-Malle) 
Belgie. Deze uitslag is zoovecl te voldoendcr, dat deze Esperantis- 
ten nieuw aangewerfde aanklevers zijn. 

Zij ontvangen onze rcchtzinnigste gelukwenschen. 

I 

H. IV.: Wij dringcn bij onze Belgische mcdchelpcrs aan, den 
opstelraad van de B. S. op de hoogte le willen stelicit, van alles 
wat zij ten doele van verspreiding doen: voordrachlen, leergangen, 
drukpersartikels, enz.; op deze wijze zullen wij den toes/and van 
het Esperanto in ons land, in zijn klaarsle daglicht kunncn stellcn. 

IIcrinneren wij dat vele pcrsonen slechts het Esperanto aankle- 
ven om reden zelf van zijnen vooruitgang: wij zullen te nicer 
vlucht geven aan onze beweging, met meer bijval le kunncn aanstip- 
pen ; 7 is daa/om dat, in onze bijzondcre wereld, de nederigheid 
verre van eene werkdadige deugd zou zijn. 

Nieuws uit Antwerpen. 

De bijzondcrslc daad, in deze maand, is zonder legenspraak de 
inrichting dcr < Antwetpsche Espcrantische Vereeniging >. 

De bijval van den leergang, door JA Leopold Jamin in de 
Taverne Royale ingestcld, bevestigd zijnde, hebben het grootste decl 
dcr leerlingen zich vereenigd en hebben deze I 'crceniging ingericht, 
die l/ians omtrcnt 50 leden tell. 
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Ni donos en nia proksima numero la regularon de tiu grupo, por helpi tiujn el niaj amikoj kiuj intencus 
orgauizi similan aferon en sia urbo. 

Ĝia komitato estaslajena: . . , 

Vicprezidanto faranta funkciojn de ITezidanto, S” D° A. van Langermeersch, kuracisto, vicprezidanto de 

l’komitato Antverpena de la Ruĝa-kruco de Belglando; . , t . . 

Sekretarioj, S°1 D° Ray. van Melckebeke, hemiisto, kaj L. Javnn , subleutenanto en la / a lima regimento ; 

Kasisto, S° Em. van den Kerckhove, agento por marveturaj transportoj ; 

Komisaro, S° J. Coox, kalkulisto en Duffel'o; ... , , . „ . ,, .. 

Membroj, vS°l F. van Pelt kaj J. Co mein, farmaciistoj, L. Jansen, komercisto, r. Dupont, subleute¬ 
nanto en la 8 a linia regimento, en S l -Bernard'o (Antverpeno). . . 

Dank’ al tre ŝatindaj kondieoj, la organizantoj vidis rapide pligrandiĝi la nombron de la anoj kaj jam 
povis fondi bibliotekon kie estas kuoigitaj la libroj de 1 biblioteko de D" Zainenhof, kaj preskaŭ ciuj 

esperantistaj gazetoj elirantaj nun. .... . . , 

Dank’ al tiu organizado, la grupanoj povas ekkoni tiujn interesajn verkojn, jam ti o multnombrajn por ke 

sola homo povu aĉeti ilin ĉiuin, kaj kuoigi ilin por la tacileeo kaj la instruado de eiuj esperantistoj nunaj 

kaj venontaj estas ideo vere simpla. . . 

Jen ĉi la respondo de nia eminenta Majstro D° Zamenliof al la letero sendita al li el Antverpeno kaj 

presita en nia lasta numero : 

Tre estimataj Sinjoroj, 

Kun granda plezuro, mi ricevis vian leteron de 17 a de januaro kaj mi dankas vin tre kore por la amikaj 
sentoj kiujn vi esprimis al mi. Kun ĝojo mi vidas ke vi deziras labori por nia afero, kaj mi ne dubas ke via 
laborado havos por nia afero tre grandan kaj gravan signifon. La Ruĝa-kruco kaj la Lingvo Helpanta 
Internacia estas du ideoj tre parencaj inter si. 

Volu akcepti la esprimon de mia profunda estimo. L. ZAMENHOK 

El privata letero al S° D° R. van Melckebeke, ni deprenas la sekvantajn liniojn : 

« Al la Antverpena Grupo Esperantista, mi deziras la plej bonajn sukcesojn en ĝia laborado kaj mi 
« esperas ke la Grupo baldaŭ okupos unu el la plej gravaj kaj meritaj lokoj inter la Grupoj Esperantistaj 
« de la inondo. 

« Kun plej kora saluto, » 

L. ZAMENHOF. 


Aviso. — Ĉiu kiu deziros fariĝi membro de 1’ A. G. E. povos sin prezenti en la kunvenejon, ian 
►st la kurso, aŭ sin turni skribe al S° Leopold Jamin, sekretario de A. G. E. Taverne Roj r ale, Plat 


post 

Antverpeno, aldonante poŝtmarkon por respondo. 


sabaton 
Place Yerte, 


T.P.O 


Dans notre prochain numero, nous donnerons le reglement 
de ce groupe, afin d’aider ceux de nos amis qui auraient l'inten- 
tion d’en organiser un setnblable dans leur locality. 

Son Comity est compost comme suit: 

Vice-President f. f. de President, M. le D r A. van Langer- 
mebrsch, tnedecin, Vice-President du Cotnite anversois de la 
Croix-Rotige de Belgique; vSecretaires, MM. le D r Ray. van 
Melckebeke, chimiste, et L. Jamin, sous-lieutenant au 7« regi¬ 
ment de ligne; 

Tresorier, M. Ern. van den Kerckhove, agent pour transports 
maritimes; 

Coinmissaire, M. J. Coox, comptable a Duffel; 

Metnbres, MM. r. van Pelt et J. Comein, pliarinaciens; 
L. Jansen, commer 9 ant; F. Dupont, sous-lieutenant au 8« regi¬ 
ment de ligne, & S' Bernard (Anvers). 

GrA.ce des conditions tr£s avantageuses, les organisateurs 
ont vu rapidement augmenter le nombre des adherents et ont 
dejŭ pu fonder unebibliotheque oil se trouvent reunis les livres 
de la bibliotli6que du D r /Camenhof, et presque tons les jour- 
naux esperantistes paraissant aetuellement. 

C’est grAce a cette organisation que les membres peuvent 
faire connaissance avec ces interessants ouvrages, trop nom- 
breux dejA pour qu’un seul homme puisse les acheter tous, et 
cpi’mie idde vraiment simple a reunis pour la facilite et l’instruc- 
tion de tous les esperantistes presents et A venir. 

Le lecteur trouvera ci-dessus la reponse de notre Maitre 
eminent, le D r Zamenliof, A la lettre qui lui a ete envovee 
d’Anvers et qui a paru dans notre dernier numero. 

AVIS. — Quiconque desire faire partie du A. G. E. pourra 
se presenter au local le samedi apres le cours, ou s’adresser 
par ecrit A M. Leopold Jamin, secretaire du A. G. E. Taverne 
koyale, Place Verte, Anvers, en ajoutant un timbre pour la 
reponse. LEO. 


In ons tockomcnd nummer zullen wij de regelrng dezer vcrceni- 
g/ng geven, ten einde dezen onzer vrienden te helpcn, die het inzicht 
zot/den hebben ccne soortgclijke in huvne gemeente in te richten. 

Haar Comitcit is a/s volgt samcngcstcld: 

Ondervoorzitter dd. voorzittcr: M r A. Van Langermecrsch , 
geneesheer, Ondert'oorzittcr van het Antwerpsch Comitcit van het 
Rood-Kmis van Be/g/e; 

Gchcimschrijvcrs : MM. de D r Ray, van Melckebeke, schcikun- 
dige, en L. Jamin, onder-licutenant in 7 7 d ® linieregiment; 

Schatbewaarder: M x Ern. Van den Kerckhove, agent van ver- 
voer ter zee; 

Commissaris: M x J. Coox, boekhouder te Duffel. 

Leden: MM.de D r E. van Pelt, en J. Commcin, apothekers; 
L. Jansen, handelaar, P\ Dupont, onder-licutenant in 7 
linieregiment, te .S’ 1 Bernard. (Antwerpen). 

Dank aan zecr vootdcclige voonvaarden, hebben de inriehlcrs 
het getal aanhangers rap zicn aangroeicn , en hebben reeds ccne 
bockcnverzameling kunnen stichtcn, waarin zich de boeken der 
vcrzameling van D* Zamenliof bev in den, en bijna a l de Esperan- 
tischc bladcn, die tegenwoordig verschijncn. 

7 Is dank aan deze insfelling dal de leden kunnen kennis nemen 
van deze belangrijkc woken, reeds te taliijk opdat ccn enkel per- 
soon ze alien zou kunnen koopen, en welkc een waarlijk eenvoudig 
gedacht verzamcld heeft , tot gernak en onderwijs van allc tegen- 
woordige en tockomende Esperantistcn. 

Dc lezer zal hierboven het antwoord viuden van onzen doorlueh- 
ligen mccsler IE Zamenliof, op den brief, die hem nit Antwerpen 
gezonden werd en die in ons laatsie nummer vers cheat. 

Bericht: — Ahvie begeert dccl te maken van den A. C. E. kan 
zich den zaterdag na den leergang aanbieden, of zich schrijtelijk 
wenden tot M* Leopold Jamin, gchcimschrijvcr van den A. G. E. 
Taverne Roy ale, Groenplaats, Antwerpen; met bijvocging van 
ccnen postzcgel voor het antwoord. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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Csperanfa INiuziko. 


Jes, kara leganto, vi bone legis la titolon : « Esperanta Muziko ». Tio mirigas^ vin sen ia dubo ? — 
« Kio ? » vi diros, « Esperanto estas ankaŭ alverkita al muziko ! »... Kaj kial ne ? Ĉu la lingvo internaeia 
ne estas lingvo simila al kiu ajn alia ? Kial do ĝi ne ankau irus kune kun la muziko, tiu sona lingvo 
internaeia de la sentoj ? Kaj, ja kredu tion, nia lingvo, tiel literatura kaj tiel belsona, faros, kunligite kun 
la kanto, impreson tiel agrablan kaj tiel poezioplenan kiel la dolĉa lingvo de Dante’, kun kiu cetere per- 
sonoj ne konantaj ambaŭ, gin regule intermiksas. 

Xia ŝarĝo muzika, ĝis nun, ne estas tre grava, estas vere, sed ĉio havas sian ekiron, kaj « iom post ioni, 
la birdo faras sian neston » kiel oni kutime diras. En la kotnenco ni povis gloriĝi nur je du kantoj. La unua 
estas « La Espero » kies muziko estas de la Sveda verkisto S° Adelskold ; de D ro Zainenhof mem estas la 
paroloj kiuj komencas per tiu ĉi verso tiel konata de eiuj Esperantistoj : 

« En la mondon venis nova sento ». 

Tiu ĉi verko estas la oficiala himno de la Esperantistoj, celanta, sekve, esti kantota en ĉiuj niaj solenajoj. 
Se ĝi estus kantata de horo, kiu ĝin estus antaiie preparinta, ĝi certe farus potencan efekton, pro sia 
malrapida ritmo kaj iom inistika karaktero. — La sama muzikisto skribis, poste, lau la versajo de 
S° Langlet, alia Sveda Esperantisto, la belan « Kanto al la flago de l’paco » kiu antaii kelkaj monatoj estis 
aranĝata por kvar viraj voeoj, de S° Bernhard Fexer. Tiel priverkita ĝi fariĝis certe tre interesa ; ŝajnas al 
ni ke ĝi taugus pli multe por duseksa kvarvoea horo; tiel prezentita, ĝi, sen ia dubo, farus pli fortan 
impreson kaj ravus la aŭdantaron. 

Gis nun, ni povis almenaŭ « kanti » en Esperanto ; sed baldaŭ la fortepiano estis obtenonta la 
honoron sonigi Esperantajn muzikajojn sub la delikata fingrakurado de ia virtuozo. Estas nia bonega 
samideano, S° Lucien Bernot, kiu prenis sur sin la efektivigon de tiu ĉi ideo, kaj li tion ĉi faris por ĉies 
kontentigo : li ne sole pliriĉigis nian muzikajaron per kelkaj belaj verkoj, sed samtempe li uzis la muzikon 
kiel propagandilon Esperantan : de li estas verkitaj vico post vico tri marŝoj : l e « Marŝo Hispana » 
havanta la flaman karakteron de l’Hispana popolo, kaj en kiu li enverkis la « Marcha Real » (nacia 
kanto Hispana). 


Mu9ique Esperantiste. 

^ Oui, cher lec^eur, vous avez bien 1« le titre: « Musique 
Hspĉrantiste ». Cela vous dtonne sans aucun doute ? « Quoi 
done », allez vous dire, « l’Esperanto est egalement adaptd k la 
musique ! »... Et pourquoi pas ? La langue internationale n’est 
elle pas une langue semblable ŭ toute autre ? Pourquoi done 
n'irait-elle pas de concert avee la musique, cette langue sonore 
internationale des sentiments ? Et vraiment, croyez-le bien, 
notre langue si littt*raire et si harmonieuse, produira, unie au 
chant, une impression aussi agrĉable et aussi po^tique que la 
douce langue du Dante, avec laquelle d’ailleurs les personnes 
qui les ignorent l’une et l’autre la confondent rĉguliĉrement. 

Xotre bftgage musical, jusqu’i present, n’est pas encore tr6s 
important, il est vrai, mats tout a un commencement, et « petit 
i\ petit l’oiseau fait son nid » comme on dit d’habitude. Dans le 
principe, nous n’avions ŭnous enorgueillir que de deux chants : 
Le premier est « I/Espero » (l’Espoir) dont la musique est 
1 oeuvre du compositeur vSu^dois, M. Adelskold; les paroles 
sont du D r /Jamenhof mĉme et commencent par ce vers bien 
connu des Esp^rantistes: « En la mondon venis nova sento ». 

Cette oeuvre est l’hymne ofticiel des Espĉrantistes, destinĉ, 
par consequent, k ĉtre entonnd dans toutes nos solemnities. 
Chantee en chceur aprĉs quelque ^tude, elle produirait certai- 
netnent un puissant effet, avec son rythine lent et son carac- 
tere quelque peu mystique. — Le niĉme musicien a ĉcrit, 
post«?rieurement, sur la po^sie de M. Langlet, un autre Esp£- 
rantiste Suddois, le beau « Kanto al la flago de 1’ Paco » (chant 
a la banni^re de la Paix), qui, il y a quelques mois, a dt<* 
arrange pour 4 voix d’hommes par M. Bernhard P'exer. Ainsi 
travaillĉ ce morceau est devenu tres intĉressant. Il semble 
plutĉt fait pour choeur mixte k 4 voix ; ainsi ex^cutd il serait 
bien certainement d’un plus grand effet et ravirait l’auditoire. 

Jusqu'A present nous pouvions au moins « chanter » en 
lisperanto; mais bientdtallait dchoirau piano 1’honneur de faire 
resonner des morceaux espdrantistes sous le jeu d^licat de 
quelque virtuose. C’est notre excellent co-partisan, M. Lucien 
Bernot, qui se chargea de rdaliser cette ldde et il le fit k la 
satisfaction unanime. Il n’a pas seuletnent enrichi notre reper¬ 
toire de quelques beaux morceaux, mais il s’est en mdme temps 
servi de la musique pour propager l’Esperanto. Il a composd 
coup sur coup 3 marches: 1® Marŝo Hispana » au caractdre 
bouillonnant propre au peuple espagnol, et dans laquelle il a 
intercale la « Marcha Real » (chant national espagnol). 


Esperantische Muziek. 

J(it beste lezer , gc hcht den titel goed gelezen : « Rsperantische 
Muziek >. I)at verwondert u, waarschijnlijk ? — « [Vat *, zult gc 
zeggen, « Esperanto is ook al op de muziek toegepast ? *... En 
waarom niet ? Is de internationale taal dan niet gelijk alle talen ? 
IVaarom zou ze dan niet hand aan hand gaan met de muziek, die 
klankemvercldtaal der ^evoelcns ? En , geloof het wet, onze taal, 
zoo letterkundig, en zoo welluidend, zal\ vereenigd met den zang, 
een zoo aangenamcn en even poetischen indruk maken, als de zaclite 
taal van Dante, met dewelke trouwens, personen die ze beiden niet 
kennen haar immer verwarren ! 

Onze muzikale vracht is tot nu toe nog wcl niet heel bclangrijk, 
maar alles heeft zijtt begin, en * stukje na stukje bo met de vogel 
zijn ncstje ». In den beginne mochten we ons slechis op 2 gezangen 
verhoovaardigen . I let eerste is : « La Espero * (de Hoop) rniar- 
van de muziek te danken is aan den zweedschen loondichler, den 
heer Adelskold; van D* Zamenhof zelf zijn de woorden welke aan- 
vangen met het door alle Espcrdntisten zoo wcl bekende vers: 

« Ln la mondon vbnis nova sento. » 

Dit gewrocht is de officieclc hymne der Espera ni is ten, beste md, bij 
gevolgy om gezongen tc worden op al onze plechligheden. C'itgevoerd 
door een koor dat het op voorhand zou fiebben gestudeerd , zou het 
gewis eenen machtigen indruk maken, met zijne trage beweging en 
eenigszms mystisch iarakler. — De zel/de musicus schreef vervol 
gens, op het gedicht van den heer Langlet, ecu anderen zweedsehen 
Esperantist, den schoonen « Kanto al la /lago de I’ Paco » (Zang 
aan de vlag des vredes), welke, vdoreenige maanden voor 4 manner - 
stem men is bewerkt door deu heer Bernhard Lexer. Aldus bewerkt, 
werd dat stuk zeer belangwekkeiui ; het schijnt ons toe dat het beter 
gesch/kl ware voor vierslemmig gemengd koor ; aldus voorgesteld 
zou het zonder twijfel een veel grooter ejekt maken en de aanhoor- 
ders verrukken. 

Tot nu toe konden wij ten minste « zingen » in Esperanto. Doch 
weldra viel der piano de cer ie beurt Esperantisch muziek te laten 
weergal,men onder het keurige tokkelen eens virtuozen . Het is onze 
uitstekcnde parti/genool, de heer Lucien Bernot, die deze gedachfe 
heeft verwezentijkt, en dit tot eenieders tevredenheid. Hij wilde niet 
alleen ons repertonum verrijken meieenige puike werken, maar ten 
zelf den tijde gebruikte hij de muziek als propagattdamiddel voor 
Esperanto. Door hem werdeu keer op heer 3 mar sc hen gccom po¬ 
nce >d : 1" « Marŝo Hispana * vurig van karakter zooals het 
opaansche volk, en waartn hij de « Marcha Real » ispaansch 
volkslted) inlaschte. 
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2 e gaja, dancinvita « Marŝo Franca » kies unuaj taktoj memorigas la « Marseillaise ». 

3 e « Marŝo Kusa » kun karakter 9 de graveco kaj de vere imperia majesteco. Laŭ nia modesta opinio, 
ĝi estas la plej prosperita el la tri. Gi finiĝas per la « Rusa Hirano » al kiu la unua kanto de l’verko servas 
kiel akompanajo. Ludata de orhestro (la 3 marŝoj estas aranĝitaj por orhestro) tiu ĉi tiniĝo naskus tre 
grandan impreson. 

Sed la maniero eldoni estas rimarkinda : ĉiu verko estas eninetita en kovrilo sur kies antaŭa pago estas 



ĝi estas ludebla laŭvole per 2 aii 4 inanoj, kaj ĉiuj montroj por la ludo, la nuancoj k. c. estas ankaii 
presitaj en Esperanto. Personoj nekonantaj la lingvon sereos simple en la jus priparolita vortaro, la 
tradukon de tiuj vortoj, donitan France, Germane kaj Angle. — S° Bernot promesis al ni valson 
titolitan « Esperanto » kaj dedieitan al D ro Zamenhof. Sen ia dubo tiu ei nova verko firmigos, post la tri 
Marŝoj, la talenton de la simpatia aŭtoro. Laŭ inetodo propaganda siinila, eĉ pli klariga ol tiu de 
S° Bernot, jus aperis alia valso, ankaŭ titolita « Esperanto » kaj dediĉita al S° Karlo Bourlet, la senlaca 
franca propagandisto. La aŭtoro estas S° Menu de Menil, profesoro je muzika historio en la Muzika 
Lernejo Niedermey'er, en Parizo. Tiu ei beleta verko, vico post vico dolĉa, sento-kaj-vivoplena estos sen 
ia dubo tre ŝatata de 1'inuzikamantoj kaj ne malpli de 1’ gedancantoj ! Jen estas muzikverkoj kiujn ĉiuj 
pianistoj devus posedi. 

Sed ĝis nun ni havis nur 2 verkojn por kanto : Du Rusaj amikoj penis plivastigi nian aron da melodioj, 
tradukante el la lingvo Rusa, verkojn de naciaj autoroj. S° Radvan Ripinski Esperantigis « La sendor- 
madaj noktoj (vortoj de Derviz, muziko de Ĉaikovskij) por du voĉoj ; « Cu vi komprenas » (v : de X. N. m : 
de Rjevskaja), « Pasinto » valso (v : de Pleŝĉejev, m : de Artemjev), « Birdeto » (v : de Cujevski, m : de 
Djubuk), k. c. Siallanke, S° Fjodorov tradukis en Esperanto dudekon da verkoj kies muziko estas sub- 
skribita de la plej eminentaj muzikverkistoj Rusaj : « Ne vortoj, Amata ! » de Cajkovskij, « Jen mi ineziljo » 
de Glinka, « Sejurado « de Rimsk 3 ’-Korsakov, « Menikso » de Cezar Kjui; plie, eltirojn el diversaj Rusaj 


2°Une«Marŝo Franca » gaie, sautillante et dont les pre¬ 
mieres mesures rappellent la « Marseillaise ». 

3° «Marŝo Rusa » au caraetere imposant et dune veritable 
majestd hnp<*riale.'Selon notre modcste opinion, c’est la plus 
rdussie des trois. Elle se ter mine par 1’ « liymne russe » ayant 
comme accompagnement, la premiere melodic du moreeau. 
Joude par un orcliestre (les 3 marches sont arrangdes pour 
orchestre), cette fin doit etre d’un trds grand eflfet. Mais c’est la 
fagon d’dditerquiest remarquablerchaque oeuvreestenveloppee 
dans une eouverture sur la premiere page de laquelle est impri- 
mde une vignette multicolore; au-dessus se trouve un tropliee 
de drapeaux nationaux et dans un coin, le portrait de l’auteur. 
vSur les trois autres pages se trouvent une notice sur 1’Rspe- 
ranto, des explications sur la prononciation, et un vocabulaire 
trilingue. Au commencement de ehaque moreeau, un « avis 
aux exectitants » explique en Esperanto que le moreeau peut 
dtre exdcutd a deux ou quatre mains, au clioix ; toutes les 
indications pour l’exdeution, les nuances, etc., sont donndes 
en Esperanto. I.es personnes ignorant la langue n’ont qu’a 
cliercher dans le vocabulaire susmentionnd la traduction de 
ces mots donnee en Fran^ais, en Allemand et en Anglais. — 
M. Rernot nous a promis une valse intitulde « Esperanto » 
et dddide au D r Zamenhof. vSaus aucun doute cette nouvelle 
oeuvre confirmera, apres les trois Marches, le talent du 
sympathique auteur. Suivant une mdtliode de propagande 
analogue, et mdme plus explicite, que celle de M r bernot, vient 
de paraitre une autre valse, dgalement intitulde « Esperanto » 
et dddide M r Carlo bourlet, 1 inlassable propagandiste fran- 
^ais. L’auteur en est M r Menu de Mdnil, professeur d’histoire 
de la musique l’Ecole de Musique Niedermeyer i\ Paris. 
Cette gentille oeuvrette, tour a tour douce, sehtimentale et 
vivace sera incontestablement fort prisde des amateurs de 
musique, et non moins des danseurs ! — Voilii des morceaux 
que tout pianiste devrait possdder. 

Mais jusqu’a ce moment, nous n’avions encore que deux 
morceaux pour chant; deux amis russes se' sont enforces 
d’dtendre notre clioix de mdlodies, en traduisant du russe, des 
oeuvres d’auteurs nationaux. M. Radvan Ripinski a « esperan- 
tisd »: «Les nuits d’insomuie » (paroles de Derviz, musique de 
Tschaikowsky) pour 2 voix, « Comprencz-vous » (p. de NN, 
m. de Rjevskaja). « Passd ». a valse (p. de Pleŝeejev, m. de 
Artemjev), « Oisillon » (p. de Cujevsky, in. de Djubuk), etc. De 
son cĉtd M. Fjodorov a traduit en Esperanto une vingtaine 
d’oeuvres dont la musique est sign<5e par les meilleurs compo¬ 
siteurs russes : « Ne vortoj, Amata! » de Tschaikowsky, « Jen 
mi ineziljo » de Glinka, « Sejurado » de Rimski-Korsakov, 


2° Rene geestigc, dansuiilokkende « Marŝo Franca » waatvan 
cerslc maten aan de « Marseillaise > doen den ken. 

S° « Marŝo Rusa » grootsch van karak/er en met ecne cchlc 
keizerhjkc majesteit. I ol gens ons beschcidcn oordecl is deze de 
best geslagen van alle dric. Zij eindigt met bet Russisch volkslied, 
begeleid door den eers/cn zang des gewrochts. Uitgevoerd door 
ot kesl {alle 3 zijn voor orkest bewerkt ), zou dit slot ecncn zeet 
grooten indruk nalatcn. Dock de icijze van it it gave is nteldens- 
waardig: Ieder geiorocht is ge/ntld in cenen onislag op de eerste 
bladzijdc van welken ecne vcelkleurige prent is gedrnkl, met van 
boven ceil tropl/ee van na/ionale vlaggen, en in cenen hock, bet 
portret des componistcn. Op de dric overige bladzijden werden 
gediukt, cen vlugscbrift over Esperanto , cenige weaken over de 
nitspraak en ecne drietalige woordcnlijst. Aan bet boo/d van ieder 
werk leg/ ecu « Rcricbt aan den uitvoerdcr » nit, in Esperanto, 
dat bet kan uitgevoerd worden, naar keus, voor 2 of 4 ban- 
den, en alle weaken voor bet spel, bet nuaneecrcn, enz, zijn ins- 
gelijks in Esperanto gedrukt. Personen, die de taal niet maebtig 
zijn, beboeven j lecbts, in de zooeven verm cldc woordcnlijst, de 
ver/alingdier woorden op le zoeken , dieaangcgcvcn is in bet Eranscb, 
bet Duitsch en bet Engelscb. — De beer Bernot bceft ons ecne 
walz bcloofd get it eld « Esperanto » en aan D* Zamenbof opgcd ra¬ 
ge n. Ongctwijfeld zal dit nieuw gewrocbtje, na de dric marseben, 
bet talent van den sympatbicken scbrijver bevestigen .— Volgens 
ecne dergclijke dock nog sprekender propaganda-met bode dan die 
van den beer Bernot, is pas versebenen ecne anderc walz, ook 
« Esperanto » gel it eld en opgcdragcn aan den beer Carlo Bourlet, 
den onvermoeibaren franseben propagandist. De scbrijver is de 
beer Menu de Menil, lecraar in gesebiedenis dcr nutziek bij de 
muziekscbool Niedermeyer, te Parijs. Dit lieve gewrocbtje, beur- 
telings zacbt, gevoelvol en levendig, zal ongctwijfeld zeer gcacbt 
worden door de muzicklief bebbers, en niet minder door de dansers! 
— Ziedaar muzicks/ukkcn die alle pianisten mocstcn bezitten. 

Maar, lot nu toe, bad den wij s lecbts twee werken voor zang-’ 
Twee russissebe vrienden bebben getraebt ons getal melodicn te 
vergrooten en vertaalden uit bet Russisch, wciken van uafionale 
schrijvcrs . De beer Radvan Ripinski « cspcrantisccrde » : « De 
s la pel ooze naebten * (woorden van Derwiz, muzick van Tschai¬ 
kowsky) voor 2 stem men, « Begrijpt gc • (w : van X X, in : van 
Rjevskaja), < I’erleden » walz (w : van PleSĉejev, m : van Ar¬ 
temjev), « Vogelein > (w : van Cujevski, m : van Djubuk) enz. 
I an zijnen kant , vcr/aaldc de beer Ejodorov in Esperanto, cen 
twintigtal s/ukken waai van de muzick onderteckend is door de 
groo/stc tussisebe Componistcn : < Xe vortoj, Amata ! » van 
Tschaikowsky, « Jcu mi ineziljo > van Glinka, * -Sejurado » van 
Rtmski-Rorsakov, * A/enikso » van Cezar Cut; benevens uit trek- 
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operoj : « Ŝtona gasto » de Dargomiskij « Boris Godunov » de Musorgskij, « Asja » de Ippolitov-Ivanov, 
profesoro je muzikverkado ee la konservatorio Moskva, k. c. — Fine, antaŭ kelkaj monataj, la sama 
Sinjoro Fjodorov, konsente kun sia filo, S° Boris Fjodorov, juna muzikverkisto, lernanto en la konser¬ 
vatorio Moskva, kaj S° Menu de Menil, kreis kolekton da roman coj, originate verkitaj sur Esperantaj 
tekstoj, titolitan : « La voĉa Muziko de la Esperantistoj. » Ĝis nun tri kajeroj jam aperis kiuj multe 
esperigas la sukceson de tiu interesa entrepreno. La unua kajero enhavas carman Rusan plendokanton 
« Buliĝas kiel blanka bed’, » de S° Boris Fjodorov; la dua, titolita «Hispana Romanco » de S° Menu de 
Menil, hayas multe da tio kion la Francoj nomas « Couleur locale. » Gi prezentas al nia orelo kanton, en 
popola- stilo, mi diros, en kiu oni aŭdas la akompanadon de la gitaro, tiu muzikilo esence hispana. 

Fine, en la 3 a kajero, ni trovas « La Xiinfo. » Tre plaĉas al ni la originala melodio de S° B. Fjodorov, 
kiu en ĝi montras sin Rusa muzikverkisto, kaj kies akompanajo tiel gracie pentras la ludojn kaj la 
plaŭdojn de la nimfo meze en la akvo ! — Se tiu ei eldona provo sukcesus, S° Fjodorov, la patro, 
intencas publikigi ankaŭ klasikajn verkojn, i. a. de ŝubert ! Tiu ĉi « Kolekto » estas vere tre interesa 
kaj inda je la plej senŝpara apogo, car ĝi estas la fundamento de kvazaŭ Esperanta Biblioteko muzika, 
kiu povus esti utilega por nia atero : la muziko ja estas amata de eiu homo kaj s^ niaj verkoj plaĉus 
al la publiko kajĉiam pli clisvastiĝus en ĝi, pensu kiatriumfo tio estus por nia Ideo ! Tial mi rekomendas 
tre multe tiun ĉi kolekton al la atento de la Esperantistoj-muzikistoj. Ĉiuj deziros posedi tiujn belajn 
verkojn, kaj rajte povos fieriĝi pri ili, ludante ilin en salono antau la muzikamantoj la plej postulemaj. 

Jen estas, karaj gelegantoj, nia ĝisnuna muzika ŝarĝo : kvardeko da verketoj ; tio A Sufiĉas tamen por 
jam organizi muzikajn vesperojn — io, kio jam okazis cetere — eĉ « koncertojn ». Ĝis tiam do, ekko- 
natiĝu ni ĉiuj kun nia muziko kaj ĝuigu ni je gi nian konataron : estas ankorati rimedo por naski 
okazon priparoli, sekve disvastigi nian lingvon. L. COGEN. 


Montroj. Bor la « marŝoj » (po ĉiu 2 fr.) kaj « La P^spero » (0,90 fr.) sin turni al S° L. Bernot, Fontenay- 
sous-Bois pres Paris, France — Por la « Voĉa muziko » (n° 1 = 0,75 n° 2 = 1.00; n° 3 = 1,50) sin turni 
al S° Fjodorov, Kostroma, fabriko Kaŝina, Russie, aŭ al la Grupo Esperantista Pariza, 10 Place de la 
Bourse ^au Touring-Club) Paris i'rance, kie estas ankaŭ aĉetebla la Kanto al la flago de l’Paco (0,40.) 
kaj la « Esperanto », valso de S° de Menil (0.50 fr.); la sendpago plie. Por la tekstoj de tradukoj sin turni 
al S' 1 Fjodorov, aŭ al S° Radvan Ripinski, Lodenoje Pole, Olonecka gub. Russie. 


« Menikso » dc Ccsiir Cui; cn outre, des extraits de divers 
operas russes : « Stona gasto » de Dargomiskij, « Boris Godu¬ 
nov » de Musorgskij, « Asja » de Ippolitov-Ivanov, professeur 
de composition au conservatoire de Moscou, etc. — Enfin il y 
a quelques mois, le mĉme M. Fjodorov, de concert avec son 
fils, M. Boris Fjodorov, jeune compositeur, «Sieve du con¬ 
servatoire de Moscou, et avec M. Menu de Menil, a cred une 
collection de romances originates sur des textes Esperanto; 
elle est intitultSe: « Ea voĉa Muziko de la Esperantistoj ». 
Jusqu’a present, trois cahiers out paru et ils font grandement 
desirer le succes de cette intĉressante entreprise. Le premier 
contient une charmante ĉltSgie russe: « Buliĝas kiel blanka 
bed’ », de M. Boris Fjodorov; le second, intitultS « Hispana 
Romanco», de M. Menu de MtSnil a beaucoup de couleur locale. 
C’est un chant, en quelque sorte de style populaire, dans 
Taccompagnement duquel se trahit la guitare, cet instrument 
espagnol par excellence. Enfin. dans le 3 C cahier nous trou- 
vons « La Nimfo ». Elle nous plait beaucoup, la mdlodie 
originale de M. B. Fjodorov, qui s’ 3 r rdvele compositeur de 
l’dcole russe, et a ecrit un accompagnement peignant si 
gracieusement les jeux et les dbats de la nymphe au milieu de 
l’onde! — 8i cette tentative d’ddition reussit, M r Fjodorov, 
pere, a l’intention de publier dgalement des ceuvres classiques, 
entr’autres de vSchubert. Cette collection est vraiment tres 
interessante et digne de Tappui le plus gdndreux, car elle 
constitue pour ainsi dire le fondement d’une bibliotheque 
musicale F.speranto qui pourrait etre d’une extreme utilitd k 
notre cause: Tout homme aiine la musique, et si nos ceuvres 
allaient plaire au public et s’y rdpandre de plus en plus, pensez 
done quel triomphe ce serait pour notre idee! C’est pourquoi je 
recotnmande tres vivement cette collection a Tattention des 
Espdrantistes-musiciens. 

Tous voudront avoir ces beaux morceaux, et ils pourront 
s’en enorgueillir k bon droit, en les executant dans les salons, 
en presence des amateurs les plus exigeants. 

FA voili, chers lecteurs, notre bagage musical actuel: une 
quarantaine de morceaux. Cela suffit toutefois, pour organiser 
des soirdes musicales — ce qui s’est ddj& vu — ou mdme des 
concerts. 

En attendant done, initions nous a notre musique et faisons 
la gofuer a nos connaissances: c’est la encore un moyen de 
provoquer une occasion de parler de notre langue, et par con- 
sdquent de la propager. 

L. COGEN. 

Pour les adresses, voir ci-dessus. 


A 

sets nit russisc/ie opera s: < Stona gasto * van Dargomiskij, 
« Boris Godunov » trait Musorgskij » < Asja » van Zppolitov- 
fvanov , leeraar in Composie, bij he/ Conservatorium van Moskva; 
enz. — Iiindelijk , vJo’r eenige maanden, schiep de heer Fjodorov , 
in overeenkomst met zjnen zoon den heer Boris Fjodorov, jeugdi- 
gen Componist, leerling des Conservatoriums van Moskva, en den 
heer Menu de Menil, eetie verzameling romancen oorspronkelijk 
getoonzet op Iisperanlische leksten, onder den titel van: « La 
voĉa Muziko de la I^sperantistoj *. 

Tot nu toe verschenen drie afleveringen die den bijval dezer 
belangwekkende onderneming, ten hoogs/e wenschelijk maken. De 
eersle ajlevering bevat een bekoort/jk russisch klaaglied « Buliĝas 
kiel blanka bed’ », van den heer Boris Fjodorov ; de tweede 
get it eld * Hispana Romanco * van den heer Menu de Menil , 
bevat veel van hetgeen de Franschen « Couleur locale » nocmen. Zij 
brengt ons een lied ten gchoore, in den volksstijl, om zoo te zeggen, 
waarin men de bege/eiding der guitare hoort, dit zoo bij uitstek 
spaansch speeltuig. Eindelijk, in de derde a/levering vinden urii 
« La Ximfo ». Zcer bcvalt ons dc eigenaardige melodic van den heer 
Boris Fjodorov die er zich als russisch toondichter in veropen- 
baart, en die in de begeleiding, op zoo treffende en bevallige wijze 
het spelen en plassen der meermin midden in het loafer, wedergeeft. 
— fttdien deze proef van uilgave meesloeg, denkt de heer Fjodorov , 
vader , ook klassickc toerken tcpubliceeren, o. a. van Schubert. Deze 
verzameling is toezenlijk zecr hclangtoekkend en verdient den mild- 
dadigsten steun, want ze is om zoo te zeggen de grondslag van eene 
Esperantische Muzikalc bibliotheck, die voor onze zaak aller- 
nuttigst ban zijn : de muziek word/ immers geliefkoosd door 
iedereett , cn vielen onze liederen in den smaak van het publiek , en 
verspreidden ze er zich onder, denk loch welke triomf dat nict ware 
voor onze gedachte ! Daarom bevecl ik ten zeersle deze verzameling 
aan de hsperantisten-muzikanten, aan. Allen zullen deze puike 
stukken willen bezitten, en met recht zullen ze er zich mogen op 
verhoovaardigen, als zij ze zullen uitvoeren in salons, in tegen- 
woordigheid der moeilijkstc dilettanti. 

Ziedaar, beste lezers cn lezeressen, onzen huidigen muzikalen 
schat: een vcertigtal stukken; dat is noch/ans genoeg om reeds 
mu zt kale avondslonden in le rich ten — iets dat trouwens reeds 
geschiedde — zelfs * Concer ten *. fn afwach/ing dus, la at ons in 
kennis komen met onze muziek, laten wij er onze kennissen van 
genieten; dat zal nog een middel zijn om eene gelegenheid tot het 
bespreken, dus tot het verspreiden van onze taal, te doen ontstaan. 

L. COGEN. 

Voor de ad res sen, zie hier boven. 




































































LA BELGA SOXORILO. 


JCion ciu esfas faronta. 


La apero de « Belga Sonorilo » estas salutita en Belgujo per multnombraj aprobsignoj. La unuaj 
pioniroj de Esperanto en nia lando, kiuj facile sin nombris en la 1898 a jaro, vidis multobliĝi ĉirkaŭ si la 
anojn de la internacia lingvo, kaj nun ili konstatas ekstremplezure ke ilia nombro kalkulas kelkajn 
centojn ; tial mi komence ne timis diri ke la aprobaj murmuroj estis multnombraj. 

Sed tio ne sufiĉas. . ... . . ... . 

Ĉiu esperantisto estas neforgesonta ke, akceptante nian internacian lingvon, samtempe li dolĉe revas 

vidi sian ideon aprobitan de la plej granda homarparto. 

Sekve, mallaŭda honto ne povas malhelpi lin klarigi al indiferentuloj, al skeptikuloj, la regulojn kiuj al 
li estis detalitaj kiam li mem ricevis konon pri tiu lingvo. — Li ne forgesu, ke tiu, kiu instruis al li la unuajn 
regulojn, centfoje ricevis malaprobajojn antaŭ ol li renkontis favoran terparton kie li tine havis la 
ekstreman ĝojon vidi la de li disĵetitajn semojn ĝermi. 

Siavice, ĉiu el ni devos imiti la ekzemplon de sia antaŭula ideano, ne lasante sin senkuraĝigi de la 
ridemuloj kiuj, ni gin konstatu, estas iom post iom malpli nombraj kaj malpli bruautaj. 

Ĉiu memoru ke tiuj, kiuj faris la unuan truon estas ricevintaj malfacilan penon. En la nunaj tagoj, la tuta 
gazetaro subtenas nian ideon, ni havas niajn jurnalojn, niajn kursojn, niajn klubojn. Esperanto rapido 
antaŭen iradas kaj altiri kelkajn adeptojn al nia grava afero estos facila laboro por niaj novaj amikoj. 

Tiamaniere, ni vidos pligrandiĝi nian nombroti kaj eĉ ekaperi la tagon kiam Esperanto ne plu estos 
misterajo. Denove, la hieraŭa utopio estos fariĝinta la morgaŭa efektiviĝo. 

Ni do laboradu, amikoj, ni disvastigadu Esperanton, ni parolu pri ĝi al nia konataro, kaj ni subtenu 
altege la standardon de l’faritajo al kiu ni inemdonis. 

T PO 


Ce que chacun doit faire. 

I/apparition de la « Belga .Sonorilo» a dtd salude en Belgique 
par de nombreuses marques d’approbation. Les premiers 
pionniers de l’Esperanto dans notre pa} r s, qui se denombraient 
facilement en 1898, ont vu se multiplier autour d’eux les parti¬ 
sans de la langue internationale, et ils constatent aujourd’hui 
avee un plaisir extreme que leur nombre se chiffre par 
plusieurs centaines ; e’est pourquoi je n’ai pas craint de dire 
au ddbut que les murmures d’approbation ont dtd nombreux. 

Mais cela ne suflit pas. 

Tout espdrantiste ne doit pas oublier qu’en acceptant notre 
langue internationale, il caresse en mome temps le reve de 
voir approuver son id^e par la majority des humains. 

Une fausse honte nedoit done pas 1’empŝcher de ddvelopper 
aux indiffĉrents, aux sceptiques, les principes qui lui ont ^t<? 
exposes lorsqu’il a eu lui-meme connaissanee de eette langue. 
Ou’il n’oublie pas que eelui qui lui a dontid les premieres 
notions a £t<? cent fois rebutd avant de reneontrer enfin une 
parcelle de terrain favorable oil il ait eu la joie extreme de 
voir germer les scmences qu’il avait jetees. 

A son tour, eliacun de nous doit done imiter l’exemple de 
son ain<5, sans se laisser intimider paries rieurs qui, consta- 
tons-le, deviennent de jour en jour tnoins nombreux et moins 
bruyants. 

Que cliacun se souvienne que ceux qui ont creusd la troude 
ont eu la tache rude. Aujourd'liui, la presse entidre soutient 
notre idde, nous avons nos journaux, nos cours, nos clubs. 
LEsperanto marclie rapidement et ce sera une besogne 
facile pour nos nouveanx amis de faire quelques adeptes i 
notre grande cause. 

Nous verrons ainsi s’accroitre notre nombre et peut-dtre 
bientot luirc le jour mille fois bdni oil l’Esperanto ne sera plus 
un mystdre. Encore une fois, l’utopie de la veille sera devenue 
la rdalitd du lendemain. 

Travaillons done, amis, propageons l’Esperanto, parlons-en 

ceux avec lesquels nous sommes en relations et soutenons 
bien liaut le drapeau de l’oeuvre a laquelle nous nous sommes 
consacrds. 


Wat eenieder doen moet. 

De verschij ning van de « Delga Sottorilo » is in Delgie door 
menigvuldige goedkeuringsbeurijzen begroet geweesl. De eerste 
baanbrekers van bet Esperanto, die in ons land in 1SVS zander 
mocite konden gel eld warden, hebbett tond zie/i de aa n hangers det 
wederlandsche taal zicn vermen/gvuldigen, en op heden kunnen zij 
zich me/ uitnemende genoegen overt t/igen, dal hun get al vers chei- 
dene honderden lelt; daarom heb ik in het begin niet geaarzcld (c 
zeggen, dat degoedkeuringsgemompels talrijk waren. 

Sfaar dit is niet genoeg. 

Ieder esperantist mag niet vergeten, dat hij, in het aanvaarden 
onzer wederlandsche taal, ten zelfden tijde den droom streeldc 
zijn gedacht door de meerderheid van het menschdom te zien goed- 
kenren. Eene valsche schaamle mod hem niet bcletien aan de 
on verse h illigen , aan de twijfelzuchtigen, de grondregcls uileen te 
zetten, die hem zelven werden voorgelcgd, wannecr hij kennis met 
deze taal gemaakt hceft. Dat hij niet verge/e, dat degene, die hem 
de eerste voorstelling er van deed, honderde keeren verstooten werd, 
eer hij een stukje goeden grand vond, waarop hij met uitnemende 
blijdschap het geworpene zaad zag kiemen. 

Op zijne beurt, moet iedereen van ons het voorbceld van zijnen 
voorganger naval gen, zonder zich te laten fegenhouden door de 
spotters, die, laal ons het vaststcllen, van dag tot dag min talrijk 
zijn en min gerucht maken. 

Dat iedereen zich hcrinnere, dat zij het las/ig had den, deze die 
/n de gemoederen dtongen en blijvenden indruk maakten. Op heden, 
geheel de drukpers ondersleunt ons gedacht, wii hebben onze dag- 
bladen, onze lecrgangen, onze vcrgadcringen. Het Esperanto gaat 
sncl voonn't, en voor onze nieuwe vrienden zal het licit/ work zijn 
om voor onze groofe zaak cenige aan hangers te maken. 

Alzoo zullen wij ons get a l zien aangroeien en misschien welhaast 
den duizendmaa!gezegenden dag zien schijnen, waarop het Espe¬ 
ranto gecne verborgenheid meet' zijn zal. 'Nogeens, de hersenschim 
van g/steren, zal de waarheid van morgen geworden zijn. 

Dus vrienden aan het werk, verspreiden wij het Esperanto, 
spreken wij eroan aan dezen met welkc wij in hetrekking zijn, en 
laaf ons hoog het vaandel dragen van het werk waaraan wij ons 
tocgewijd hebben. 


LEO . 


Vertaald door A.-J. WITTEKYCK. 
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c Tacileco de Esperanto. 

La lingvo internacia Esperanto, elpensita de la Rusa medicin-doktoro L. Zamenhof, estas tre facile 
ellernebla : tio-ei estas vero nedisputebla kaj ĝin konstatas preskaŭ ĉiu nova esperantisto, kiu post 
unu-du tagoj de okupo estas kapabla skribi leterojn en tiu lingvo. 

Antaŭ ok jaroj mi akiris por la unua fojo malgrandan lernolibron de Esperanto. Ĝi ŝajnis al mi tiel 
simpla ke post dutaga laboro maldiligenta kaj sen granda peno, mi povis legi tekston esperantan kaj 
skribi leterojn al miaj nunaj amikoj de Sved- kaj Franclando, malgraŭ tio, ke krom mia patra lingvo, la 
Rusa, mi nenian sciis bone. 

Poste, mi multe admiris ĝian facilecon, kiam mia amiko S-ro Musin-Puŝkin — zemski nacalnik (popol- 
juĝisto), konanta bone kelkajn okcideuteŭropajn lingvojn, interesiĝinte je Esperanto, legis sen malhelpo 
ĉian libron esperantan, tine ne sciante ĝian vortaron kaj ankoraŭ malmulte ĝian gramatikon. 

Dum pasinta vintro, kiam mi estis instruisto en la vilaĝo Spas, vespere ofte min vizitadis miaj bonaj 
amikoj - junaj vilaganoj. Ciuj ili estis amantoj de lego: ofte ĝis noktomezo ni sidadis kune en mia loĝejo, 
legante ian glorverkiston. Ofte, ili vidadis ce mi la librojn kaj jurnalojn esperantistajn, kuŝantajn sur la 
tablo, sed legi aŭ kompreni ion ili ne povis, Oar ili ne sciis ec unu literon. Iam en mia cerbo naskiĝis la 
penso instrui iun el ili je Esperanto. Ili akceptis mian penson kun ŝanceliĝo rimarkebla.... la granda 
laboro antaŭstarintatimigisilin.Tamen unu el ili — junaekssoldato, — decidislerniEsperanton. Mi komencis 
mian kursou per buŝlecionoj. Ciuvespere, kiam li vizitis min, mi salutis lin per la vortoj esperantaj: « Estu 
sana », aŭ « Bonan vesperon » kaj cetere. Post mallonga tempo li kutimis aŭdi samajn vortojn, ellernis 
ilian sencon kaj de sia tlanko li salutis min same. Baldaŭ mi sciigis lin pri esperantaj nomoj de Oiuj objektoj 
nin ĉirkaŭantaj, kaj pasis du semajnoj, kiam mi povis interparoli kun li pri kelkaj objektoj en Esperanto 

Tiuj-Oi ekzemploj bone pruvas la facilecon de ellernado de Esperanto : nun mi donos argumentojn. 
ankaŭ de mia propra praktiko, kiuj, eble, ne malplibone montros la facilecon de la buŝparolo esperanta, 


Facilite de l’Esperanto. 

La langue Internationale Esperanto, invent^e par le docteur 
msse L. Zamenhof, est trĉs facile a ĉtudier: c’est la un fait 
absolument indiscutable que pourra constater tout nouvel 
Esperantiste qui, apres un ou deux jours de travail, se verra 
i\ raĉinc d’eerire des lettres dans cette langue. II y a huit ans, 
j’acquis pour la premiere fois un petit manuel traitant de la 
langue Esperanto: il me sembla tellement simple qu’apres 
deux jours de travail peu ardu, et sans que je fisse de grands 
efforts, je pouvais lire un texte ecrit en Esperanto et je pouvais 
^crire a mes amis actuels de Suede et de France, bien que, 
en dehors de ma langue maternelle qui est le Russe, je n’en 
connusse tres bien aucune autre. Plus tard, j’admirai beaucoup 
sa facilite quand mon ami, Monsieur Musin-Pŭskin, juge au 
tribunal, connaissant bien plusieurs langues occidentales qui, 
apres s’etre interess»? a 1’Esperanto, lisait sans difficult*? tout 
livre ĉcrit en cette langue dont il ne connaissait pas complete- 
inent le dictionnaire et dont la grammaire ne lui <?tait que fort 
imparfaitement connue. 

Durant l'hiver pass*?, alors que j’dtais instituteur dans le 
village de Spas, le soir, mes bons amis, de jeuties villageois 
me visitaient souvent. Ils ĉtaient tous amateurs de lecture et 
souvent, jusque minuit, nous restions assis ensemble dans ma 
demeure, lisant quelque auteur <?pique. Souvent, chez moi, ils 
voyaient les livres et les journaux esp<?rantistes qui reposaient 
sur la table, toutefois, ils ne pouvaient les lire ni en compren- 
dre quoi que ce fŭt, car ils n’en connaissaient mĉme pas une 
lettre. L T n jour, l’id^e d’en initier quelques-uns a l’Esperanto, 
naquit en mon cerveau. Ils n’accepterent ma proposition qu avec 
une hesitation remarquable.... le grand travail envisage de 
loin, les intimidait. Pourtant 1'un d’eux, un ancien soldat, Jeune 
encore, se decida k apprendre l'Esperanto. Je commenyai mon 
cours par des leyons orales. Chaque soir, quand il me rendait 
visite, je le saluais par les expressions esperantistes : «Portez 
vous bien » ou«bonsoir!» etc. Apres quelque temps, il s’<?tait 
accoutume au son des memes paroles, il en etudia le^ sens et, 
de son c6t<5, me salua de mĉme fa^on. Uientot, je lui tis con- 
naitre, en Esperanto, le noni de tous les objets qui nous entou- 
raient et apres une quinzaine de jours, je pouvais discourir 
avec lui en Esperanto sur quelques sujets. 

Cet exemple prouve la facility d’assimilation de l'Esperanto 
et maintenant, je donnerai encore des arguments n«?s de mes 
propres experiences, et qui, sans doute, ne prouveront pas 
moins la facility de la langue Esperanto parlde. Bien que j’eusse 
appris a lire et a ecrire l’Esperanto, je n’avais pourtant pas eu 
l’occasion de le parler, car, habitant des villages, je ne 
rencontrais jamais personne qui connŭt cette langue. Vers la 


Gemakkelijkheid van het Esperanto. 

De wederlandsche faal Esperanto, uitgevonden door den Rus- 
sischen Doktor L. Zamenhof, is zecr gemakkelijk om lee? en : dat 
is eene alleszins ontegensprekelijke zaak, loelke ieder nieuwe 
Esperantist kan bestatigen, die, na ecu of twee dagen werk, 
bekivaam is o»i brieven in deze taal te schrijven . 

Over acht jaar, kreeg ik voor de eerste maal een handboekje, 
handelende over de Esperantische taal: het scheen mij soodanig 
eenvoudig , dat ik , natwee dagen licht werken zandergroote moeile 
te doen, eaten tekst in Esperanto opgesleld kon lezen, en kon schrif 
ven naar mijne huidige vrienden van Zweden en P rankrifk, 
alhoewel ik, buiten mijne moedertaal, die het Rnssisch is , geene 
andere zeer wel kende. Later bewonderde ik zeer hare gemakkelijk¬ 
heid, toen ntijn vriend, Mijnheer Musin-Puskin , redder bij de 
rechtbank, die verscheidene wes/ersehe falen kon en die, belong 
slellende in het Esperanto, zander moeite alle boeken las, in die 
taal geschreven, waarvan hij niet geheel de woordenlijst kende , en 
waan’an de spraakkunst hem rnaar zeer onvoldoendc bekend was. 

Gedurende den laatslen winter, wanneer ik onderwijzer was 
in het dorp Spas, kwamen mijne goede vrienden, jonge dorpelingen, 
mij 's avonds dikwijls bezoeken. I let waren al liejhebbers van 
lezingen, en dikwijls bleven wij te zarnen tot middernacht zitten in 
mijne waning, lezen de nil eenen heldendichter. Dikwijls zagen zij 
bij mij Esperantische boeken cn bladen op deta fel liggen ; nochtans 
zij konden cr niets van lezen noch verstaan want zii kenden er 
zclfs geene letter van. 

Eens kwam het gedacht in mijn brein, er ecnigcn, in het Espe¬ 
ranto te onderrichten. 

Zij aanvaardden mijn voorstel slechts met eene merkwaardige 
aarzeling .... het lastig werk van verre bezien, benauwde hen. Een 
nochtans, een jonge gewezen soldaat, besloot het Esperanto te 
lee ten. 

Ik begon mijnen leergang met mondelinge lessen . Elken avond, 
wanneer hij mij bezoek bracht, groettc ik hem met Esperantische 
nitdrukkingen: * Hoe gaat het - » of « Goeden avond ! » enz. Na 
eenigen tijd, had hij zich gewend aan den klattk der zelfdc xooor- 
den, hij leerde er den zin van, en van zijnen kant, groettc hij mi>, op 
gelijke wijze. IVelhaast, deed ik hem in Esperanto, den naam van 
al de dingen die ons omringden, kennen, en, na een vijftiental 
dagen, kon ik met hem in Esperanto spreken, over eenige zaken. 

bit voorbeeld bcwijst het gemak van aanlecren van het Esperanto, 
en nu zal ik nog beloogen geven, nit mijne eigene ondervindingen 
gesproten, en die, zonder twijfel, niet minder het gemak der 
Esperantische gesprokene taal, zullcn bewijzen. Ofschoon ik het 
Esperanto had leeren lezen en schrijven, toch had ik nooil de 
gelegenheid gehad het te spreken, want, in dor pen wonende, kwam 
ik nooil ictnand tegen, die deze taal kende. Oml rent het einde van 
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Ellerninte legi kaj skribi Esperanton, mi tamen ne havis eblon ĝin paroli, car, loĝante en vilaĝoj, mi 
neniam povis renkonti homojn, sciantajn gin. En la fino de decembro de 1898“ jaro mi vizitis la kunvenon 
de S. Peterburga societo esperantista « KSPERO ». Pli frue mi neniel konis ĝian membraron, neniam 
aŭdis esperantan parolon. Subite enveninte la kunvensalonon, mi estis ekfrapita de la fremdparolado: sed 
jus la membroj ĉeestantaj sin turnis al mi kaj paroladis esperante : mi eksentis la kapablon uzi buŝe la 
saraan lingvon.Kvankam dum tiu-ĉi vespero mi parolis internacie por la unna fojo, mi ne sentis embarason 
ian, parolante pri objektoj diversaj. 

Entrepreninte vojaĝon esperantistan laŭ Volga en la somero de 1899“ jaro, mi jam tre libere parolis en 
Esperanto kun oficiro S-ro V. Tenisov en Nijni-Novgorod. Ni promesis paroli nenion Ruse dum tuta nia 
kunvivo, kiu daŭris dek tagojn, kaj ni plenumis la promeson. Hejme, sur la stratoj, en la oficirkunvenoj, 
sur la vaporŝipo ni parolis sole en Esperanto, kvazaŭ ĝi estis nia patrujlingvo. 

El Nijni-Novgprod mi vojaĝis en Kazan, kie mi renkontis ankaŭ plej amikan akcepton ĉe bone konata 
propagandanto de nia ideo S-ro Klimov. Bedaŭrinde mi ne povis tuj post nia konatiĝo paroli kun li en 



parolis Ruse. 

Kara leganto, volu pli bone konatiĝi kun tiu-ĉi lingvo mirinda kaj vi mem je propra sperto konvinkiĝos 
baldaŭ pri l’justeco kaj vereco de miaj vortoj. Volu lerni tiun-ĉi kunligilon kaj kunfratigilon de nacioj 
kaj vi ne bedaŭros la mallongan tempon postulitan de ĝia ellernado. 

Ivan Sirjaev 

S l Ŝestihino, Selo Vereteja. 
gub. de Jaros/avly Ruslando. 


'Deziras korespondadi. 


14. 3° Louis Vandersleyen, rue des Patriotes, 31, Bruxelles, Belglando, kun samideanoj pri progresoj de 
Esperanto per ilustritaj poŝtkartoj. Kolektas nur poŝtsignojn de Eŭropo kaj poŝtajn tutajojn de ĉiuj landoj. 

15. S ino F. Bois, S‘ Laurent de Chamousset (Rhone) Franclando, respondos al ĉiuj (sed ne Francoj), kiuj 
al ŝi sendos sur ilustrita poŝtkarto, preferitan proverbon de sia lando. 

16. S° Arthur Baie, avenue Paul de Jaer, 4, S l Gilles-Bruxelles, Belglando, pri la komercaj aferoj kaj 
speciale pri la ledajoj kaj ĉiuj liveroj por piedvestoj, ŝuoj, gamaŝoj, k. t. p. Deziras ankau interŝanĝi 
vidajojn sur poŝtkart oj. 

17. S° Henri Branders, rue du Tilleul, 5, Anvers, Belglando. Deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun 
kolektantoj de ĉiuj landoj. 


fin de Ddcembre de l’annde 1898, j’assistai k l’assemblde de la 
Socidtc? esp^rantiste de Petersbourg, connue sous le nom de 
« Iispero. » Jusque li\, je n’en connaissais nullement les inein- 
bres et je n’avais jamais entendu prononcer une seule parole 
d’Esperanto. Subitement en entrant dans la salle de la reunion, 
je fus frappd par des accents Strangers, mais au mĉme 
moment, les membres presents se tourn^rent vers moi et parle- 
rent Esperanto : je me sentis capable d’user verbalement de la 
meme langue. Iben que, ce soii-la, je la parlasse pour la pre- 
mi6re fois, je ne me sentis en rien embarasst? de causer a pro- 
pos de sujets divers. 

Ayant entrepris un voyage espdrantistele long du Volga, dans 
le courant de l’dtd 1899, j’eus l'occasion de parler longuement en 
Esperanto avec Monsieur V. Tdnisov,officier a Nijni-Novgorod. 
Nous promimes de ne rien exprimer en Russe durant le temps 
que nous passerions ensemble, ce qui dura dix jours, et nous 
remplimes notre promesse : cliez nous, dans les rues, dans les 
reunions d’offieiers, sur le bateau k vapeur, nous ne parlŭmes 
que l’Esperanto comme si cette langue avait dtd notre langue 
maternelle. 


De Nijni-Novgorod, je me rendis it Kazan oil je fus, de nou¬ 
veau, l’objet de la plus aimable des rdceptions par M. Klinov, 
le propagateur bien connu de notre idde. Malheureusement, je 
ne pus, d6s notre rencontre, converser avec lui en Esperanto 
car M. Klinov, jusqu’it ce moment, n’avait jamais rencontrd 
l’occasion de s’entretenir dans cette langue. Toutefois, cet 
ennui se dissipa bientĉt : le jour suivant, M. Klinov, encouragd 
par mon exemple, se mit it emploj r er l’Esperanto oraletnent et 
aprds un court espace de temps, prit si bien l’habitude de 
s’exprimer en cet idiome, qu’il ne recourut plus que rarement 
au russe. 

Cher lecteur, veuillez vous familiariser plus compldtement 
avec cette langue merveilleuse; vous pourrez alors bientot, 
par votre propre experience, vous convaincre de la justesse et 
de la vdritd de mes paroles. Etudiez ce moyen d’union et de 
fraternitd entre les nations et vous ne regretterez pas le court 
espace de temps que rdclame son dtude. 

Traduction de MH« A. GREINER. 


December van het jaar IMS woonde ik de vergadcring bij 'can de 
Esperanlischc Afaatschappij van St Petersburg, gekend onder 
den naarn van * Iispero. » Tot dan kende ik er hoegenaamd de 
leden niet van en ik had nog nooit cen enkel woord Esperanto 
hooren uitspreken. Eensklaps , in de zaal der vergadcring tredende, 
wierd ik door vreemdc klanken petroffen , maar op den zelfden 
oogenblik, keerden zich aanwezigc leden naar mij en spraken 
Esperanto ; ik voeldc mij bekzoaam om woordelijk de zclfde taal ic 
bezigen. Alhoewel ik ze dim avond voor de eerstc tiiaal sprak, 
voelde ik mij in niets ver/egen om over verseheidene dingen te 
spreken. 

Eene Esperantische re is langs den IVol^a on der no men hebbende, 
in den loop van den zomer 1SW, had ik de gelegenheid long in 
Esperanto te spreken met Mijnhcer / *. 7'cnisov, o fficier te Xtjni- 
Novgorod. Wij beloo/den niets in het A'ussisch uit te drukken , 
gedurende den tijd dat toij te zamen doorbrachten . between tien 
dagen duurde y ni wij vervulden onze belo/te. Te huts, op de s fra ten, 
in de vergaderingen, op het stoomschip, spraken wij auders niet 
dan Esperanto, also/ deze taal onze moedertaal ware geweesl. 

Van Nijni-Novgorod begaf ik mij naar Kazan , waar ik op- 
nieuw het vootwerp was van de gulste ontvangst door .1A Klinov, 
den welgekenden verspreider van ons denkbeeld. Ongelukkiglijk kon 
ik van af onze samenkomst met hem niet in Esperanto spreken , 
want M r Klinov had tot dieti oogenblik, nooil de gelegenheid ont- 
moet m die taal te spreken. Nochtans, dal ongemak verdween 
weldra: den volgenden dag began _1A Klinov, door mijn voorbeeld 
aangemoedigd, mondelings het Esperanto te gebruiken, en na cen 
kort tijdverloop nam hij zoowel de gewoon/c zich in die taal uit te 
drukken , dat hij slechts zelden nicer tot het Kussisch zijnen toe- 
vlucht nam. 

Lieve lezer, gelief u vollediger aan deze wonderbare taal le 
gewennen , dan zult gij welhaast door uwe eigene ondervinding u 
van de juistheid en de waarheid mijner woorden kunnen overtui- 
gen. Leg u toe op dat middel van cendrachi en brocderlijkheid 
tusschcn de volkeren, en gij zult den korten tijd . -door zijne studie 
vereischt, niet beklagen. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 


en veilte aux depots de la Matson Hachette & C ie 


et chez Spineux & 


C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 

Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L'Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Oictionnaire Esperanto-Francais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den sehrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : tl: 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo ) Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONOR1LO » acceptera des annon- 
ces a des prix tres reduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes: 

1° Pitre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annOUces doivent etre prises pour une 
annde entiere. 

l/i6 de page annuellement fr. 8.00 • 

is» » » » 15.00 

1/4 » » » » 28.00 

l 2 » » » » 50.00 


S° pierre i]icot be Dtllemain 

8, Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Interŝangas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
railitistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 


r L • f MONATA BULTENO DE DA 

(LartOpt]Ue ILUSTRITA POŜTKARTO 
AB0NPA60J: Franclando. 2 frankoj jare. -- Atilandoj. 2,50 frankoj jare. 

« Le Cartophile » informas la kolektantojn pri ĉiuj novaĵoj 
aperitaj dum la nionato; gi presas en cin numero la nomaron 
de la inters angantoj de la Du-Mondoj. 

« Le Cartophile » enhavas de 16 gis 32 pagojn; gi estas la plej 
dokumenta kaj la plej bone informita el la tiaj Jumaloj. Oni 
sendos provan nuineron al tiuj legantoj niaj, kiuj petos gin 
rekte al la Administracio. 

_ 5, Rue du Croissant, PARIS (ll e ). 

Csperantistoj ! 

Xi rekomendas la novan esperantan signeton por butontruo. 

Tin eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sin jot o EMILE P. GASSE j 

71, Rue Michelet LE HAVRE (Franclando). 


De « BELGA SOXORILO » aanveerdt aankondi- 
gingen aan zeer matige prijzen , van welke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
waarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

116 bladz. jaarlijks Jr. 8.00 

J S » » » 15.00 

i\4 » » » ii 

1\2 » » » 50.00 


LA REVUE POLYGLOTTE 

REVU0 POLIGLOTA POR LERN0 KAJ PR0PA6AND0 DE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj gerinana la 5 an kaj 
la 2(> an de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S° F. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 



FRANCA-ESPER ANTO 


Enliavanta la vortojn specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de RENE LEMHIRB. 

Broŝuro in-8° raisin , ilustrita.0,40 

Stn turni al la (Esperantista (Srupo 

10, Place de la Bourse, Paris (2 e ). 
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KONTINENTA KOMPANIO 

ĤINLANDO — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Monnaie , 41, BRUGES. 



pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj: A. D. 6. Imperial Palacoj. 

Teujo enhavanta 25 gramojn Prezo franko 1.50 

— — 50 — — frankoj 3.00 

__ _ 125 — — — 6.00 

_ - _ 250 — — — 10.00 

Ĉia el tiuj teoj, per ĝia riĉa kaj bonega gusto, 
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en eiuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado earma kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. 


SPINEDX & C" 

— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 


62, Montagne de la Cour 





#5 


Telefono 3688 G) (ĉ) Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de MCHETTE & C IE 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia 

“ J3elga Sonorilo ” 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


■* 


•ie- 


JULES BGNTE 


Rue des Bouchers, 55 


BRUGES. 



Tuta arangigo^de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝajoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


“ 2 Iniversala gluo 99 

ESTAS LA PLEJ BONE. 

. - • Tenejo por Eŭropo ĉe 

S° MITTERVCK-DELPLHCE 

BRUĜO (Belgujo). * 

* Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

J, PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de eiuj iaj forrnoj de felajoj ; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Brugo. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 

BAIGKOL kaj FSRJON de Parizo. 

Sin turni al 

So WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO 

TENEJO POR BELGUJO 

PLI OL 500 SPPCOJ. 











































































